
  


  
    
  


  
    A l’Escòcia de mil nou-cents, l’Ewan McDougall es prepara per actuar amb enteniment. Per aquest motiu, demana ajuda a la més indicada per fer realitat els seus plans: la seva mare. Els convidats estan a punt d’arribar a la llar dels McDougall, un castell ancestral. Un cop allà, podrà decidir si la Marian Elizabeth i ell són compatibles, una decisió que ara li sembla d’allò més senzilla.


    Què pot fer una dona quan gairebé ha perdut l’esperança que l’home que estima s’adoni que existeix?


    De camí a Escòcia, la senyoreta Burton no té expectatives de ser corresposta. Desitjaria ser escollida per en McDougall, però no concep interposar-se en el que podria arribar a ser un bon matrimoni. Només s’ha de fer la valenta i mantenir-se al marge.


    Rostres coneguts en un grup reduït; és impossible que res vagi malament. Així i tot, un convidat sorpresa, una família molt especial, un incident fortuït i una dona única aconseguiran alterar el curs dels esdeveniments.


    Està preparat per a enamorar-se, l’Ewan?
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  Escòcia, 1900


  L’Ewan McDougall va fer unes passes amb fermesa pel passadís silenciós fins arribar a una petita habitació plena d’estris, capes, barrets i sabates. Es va asseure a un banc de fusta i va començar a treure’s les botes plenes de fang. A l’instant va aparèixer un criat, però l’Ewan va refusar la seva ajuda, ja que ell sol era perfectament capaç de canviar-se les botes.


  —On és la meva mare? —va preguntar al cap d’uns segons, quan ja estava llest. En portava una de cap i no volia postergar els seus desitjos un altre dia per tal de no sortir-ne ferit.


  Tot plegat era estrany. La seva ment es distreia amb freqüència, recordant els seus ulls i el bell rostre amb què Déu l’havia beneïda. Però tot era complicat i ell no volia pensar-hi més, encara que havia de fer alguna cosa per tal de solucionar aquella inquietud.


  —Al saló gran, senyor McDougall —va contestar el criat, abans d’agafar les botes brutes per netejar-les, raspallar-les i polir-les.


  L’Ewan va encaminar-se cap al saló, però aquest cop els seus passos eren molt més vacil·lants, com si li costés enfrontar-se al que vindria a continuació.


  En certa forma, sí que li costava.


  —Mare… —va murmurar amb solemnitat.


  Es va acostar a la llar de foc encesa. Allí, la Deirdre McDougall cosia asseguda en una butaca.


  Ella va aixecar el rostre i els seus llavis van dibuixar un dolç somriure.


  —Fill, has tornat aviat.


  L’Ewan li va besar la galta i, tot seguit, va buscar una altra butaca per moure-la fins a situar-la al costat de la d’ella.


  En aquell moment va sentir la calor que desprenien les flames; una sensació ben agradable.


  —La reunió amb els arrendataris de Lanark Hill ha estat curta.


  —Tot bé? —es va interessar ella.


  L’Ewan va assentir lentament amb el cap.


  —Res que ens hagi d’amoïnar —va dir sense concretar—. Els maldecaps habituals.


  —El teu pare ho voldrà saber tot.


  L’Ewan va sospirar amb profunditat.


  —Ja ho sé.


  —Però té molta confiança dipositada amb tu —matisà la seva mare.


  En Liam McDougall es refiava del criteri del seu fill i de la forma amb què portava els assumptes relacionats amb les propietats. No obstant això, com a cap de família no podia evitar supervisar les seves decisions per intervenir-hi, si es donava el cas. L’Ewan tenia les seves pròpies tasques, encara que de vegades no pas l’última paraula. I sí, potser s’enfurismava quan minaven la seva autoritat. Amb tot, després sempre reflexionava, recordant que allò que l’envoltava pertanyia al seu pare. Algun dia seria seu, si bé de moment tocava sotmetre’s.


  Va decidir deixar aquell assumpte de banda. Al cap i a la fi, no portava enlloc.


  L’Ewan va desviar la mirada cap al teixit que la seva mare tenia entre mans.


  —No t’avorreixes, aquí sola?


  Els ulls de la Deirdre McDougall somrigueren.


  —Mai —va declarar—. Saps que no m’encarrego tan sols de les qüestions domèstiques del castell. És la meva obligació cuidar de la gent que viu i treballa sota el nostre sostre, però també dels peons que s’ocupen de les nostres terres. S’ha de procurar —prosseguí— alimentar bé a tothom i aconseguir-los un bon lloc per dormir… —va deixar la frase a l’aire i va observar tendrament el seu fill—. No es tracta només de cobrar pels arrendaments o les collites i deixar-los a la seva sort. De vegades, s’ha de treure el costat més caritatiu. Ja saps en quina delicada situació es troba la Sorcha Finley després de la mort del seu marit. És molt jove, tot i que no podrà tirar la granja endavant si només compta amb l’ajuda de la seva sogra.


  —Per aquesta raó li hem buscat dos homes que faran les feines més pesades. Si es sap administrar bé i les collites són propícies, se’n sortirà i podrà pagar a temps.


  —Oh, Ewan —es va lamentar la seva mare—. No pots pensar sempre en les finances.


  —Per què no? —va replicar d’immediat—. El pare vol que aprengui a portar les propietats dels McDougall i fer que siguin rendibles.


  —Em sembla un motiu excel·lent perquè ens beneficia a tots. Ara bé, els nostres arrendataris de vegades tenen dificultats. Ja ets gran: has de decidir si vols involucrar-te amb la comunitat o deixar que sols t’importin els diners. La Sorcha es passa el dia al camp, igual que la seva sogra. Creus que té temps per pensar en la criatura que està a punt d’arribar? —va alçar les parpelles i el va mirar amb deteniment—. És per això que ajudo amb el que puc. He aconseguit una mica de roba pel nadó. Algunes peces estan en bon estat i d’altres necessiten ser sargides.


  L’Ewan se’n va sentir orgullós.


  —Ets molt bona.


  La seva mare encongí les espatlles.


  —Com t’he dit abans, no m’avorreixo.


  —Però una mica de companyia t’aniria bé, no? Ara que els meus germans ja són grans.


  Les parpelles de la Deirdre McDougall van baixar lleugerament.


  —On vols anar a parar? —va preguntar amb suspicàcia, d’una manera que va fer que l’Ewan se’n penedís. Ell volia dir-ho amb naturalitat, si bé no sabia com fer-ho.


  —Glenrow no té pas gaire vida social. Vull dir… —va dubtar—. No trobes a faltar Londres?


  —Si fa trenta anys que visc a Escòcia!


  —Que no té el mateix bullici —va recordar-li.


  —M’agrada Londres. És clar que sí. Passar-hi algunes setmanes, veure família i amics, assistir a algun sopar elegant… Però amb això en tinc prou. Escòcia és casa meva i hi sóc feliç.


  —Això ja ho sé.


  L’Ewan es va rascar el cap. No estava aconseguint el que volia.


  —Llavors?


  —Trobo que seria agradable comptar amb una mica de distracció, encara que sigui per uns dies. Unes visites, potser.


  L’Ewan veia com la ment de la seva mare bullia d’intriga i expectació alhora.


  —En qui estàs pensant? —va preguntar amb suavitat.


  —Amb ningú amb particular —s’afanyà a aclarir ell, encara que no tenia sentit negar-ho. Ella el coneixia bé: l’Ewan no era amant de les converses supèrflues a menys que l’ocasió ho requerís, que no era el cas—. Es tracta d’un suggeriment.


  —No m’ho crec, fill. Pots explicar-me què està passant? —va voler saber amb certa impaciència a la veu.


  Podria?, es va preguntar ell. Costava, li feia vergonya confessar tot allò.


  —Doncs bé… —va callar durant un instant, resant per no posar-se vermell. No era pas un home tímid, però algunes qüestions eren difícils d’expressar en veu alta a la seva mare—. Aquesta temporada —va prosseguir—, hem estat a Londres.


  —Endavant —el va animar a continuar.


  —Per què?


  Ella va arrugar l’entrecella, buscant un sentit a l’actitud estranya del seu fill.


  —Si ja ho saps… —va contestar amb un to paternalista—. El meu pare em va obligar a casar-me amb el teu, temps enrere. Només de pensar-ho, quan ho vaig saber, em va fer esgarrifar. Per mi, en Liam McDougall no era més que un escocès qualsevol que, en certa manera, havia de carregar amb mi per un deute. I quan ens vam conèixer… —va deixar la frase inacabada, ja que no volia perdre’s en els records—. Potser va acabar triomfant l’amor, però el que realment importa és que jo mai faria una cosa així amb els meus fills.


  —Ja ho sé.


  —No obstant això, tens vint-i-vuit anys. Ets prou gran i madur per començar a pensar en el matrimoni —va declarar.


  —Ja ho sé —va tornar a repetir ell.


  La seva mare volia tenir nets. A més, com a primogènit i hereu de les terres i propietats, era el seu deure donar-li’n per tal de garantir la supervivència de la família McDougall.


  —No sembles interessat en cap dona de la contrada. Per això vaig pensar que estaria bé assistir, durant unes setmanes, a la temporada social de Londres.


  I l’Ewan havia acceptat amb facilitat acompanyar la seva mare. Va deixar tota la planificació en les seves mans, el seu ajudant de cambra es va encarregar de preparar l’equipatge i, de les tasques importants, se n’ocupà el seu pare durant la seva absència: havia refusat acompanyar-los.


  Per què tanta docilitat per part seva? Doncs perquè no es tractava només del que s’esperava d’ell; en realitat, l’Ewan volia casar-se. No li importava haver d’assistir a sopars, balls i recitals de música, mantenir vetllades avorrides amb gent que no coneixia o que el jutgessin. Ni tan sols patia per com podien ser qualificades les seves rendes, si substancioses o escasses. El que no volia era competir amb altres candidats per les atencions d’una dama. La seva intenció era conèixer-ne alguna prou intel·ligent i bonica —per què no—, amb qui compartir la vida. Era imprescindible que li agradés el camp, així com el seu estil de vida, que no tenia res de bucòlic. Escòcia era freda i aspra. Però la suposada dama hauria de ser serena, pacient, sensata, càlida i afable amb la gent, benèvola i amb bona disposició. I que mai se’n penedís.


  Si ho pensava amb deteniment, buscava algú que s’adaptés igual de bé que la seva mare, que havia deixat les comoditats de Londres i totes les finors per construir una llar.


  Els McDougall no eren una colla de bàrbars sense bones maneres. Menjaven correctament amb coberts, havien estudiat i sabien moure’s per ambients elegants, però vestien amb bastanta senzillesa, donat que vivien dels fruits de les terres. Així doncs, no es podien permetre el luxe de ser mandrosos.


  A pesar de la seva llarga llista de qualitats, l’Ewan pensava haver trobat un dama del seu gust, tot i que no en podia estar del tot segur, ja que en contra de les seves intencions, ella tenia uns quants pretendents.


  —Vull que facis una cosa —va dir al cap d’uns moments. No tenia sentit amagar-ho i més quan la seva mare no tardaria en endevinar les seves intencions—. Però m’agradaria que respectessis la meva voluntat, ja que de moment prefereixo ser prudent.


  —I no donar gaires explicacions —va afegir per ell.


  —Sí —va respondre—. Pots fer-ho per mi?


  La seva petició va ser suficient perquè la seva mare hi accedís a l’instant.


  —És clar. Digues què puc fer.


  L’Ewan va respirar amb profunditat.


  —Estaria bé que invitessis la teva amiga Edith, la duquessa de Dunham —va concretar.


  Una inevitable expressió de sorpresa va aparèixer al rostre de la seva mare. No perquè fos mala idea, sinó perquè sortia del seu fill.


  —L’Edith? —va repetir el nom, com si no l’hagués sentit bé.


  L’Ewan assentí a poc a poc, empassant saliva. Ara venia el moment clau.


  —Sí. He pensat que a tu i a ella us agradaria passar unes setmanes juntes. Encara no fa prou fred perquè els convidats s’espantin —va afegir, intentant fer broma.


  La seva mare estava tan concentrada en aquella estranya petició, que ni tal sols va esbossar un somriure.


  Li va costar reaccionar.


  —Això és el que em volies demanar? Per què tanta cerimònia?


  —Promet-me que no li diràs a ningú. I quan dic ningú, vull dir ningú. Tampoc al pare —va matisar.


  —Ewan, t’has ficat en cap embolic? —li va preguntar la seva mare, evidentment preocupada.


  —Entenc el teu desconcert, però no puc explicar gaire més.


  —Però una cosa és no explicar gaire i l’altra no res! —va exclamar ella—. Vols que l’Edith deixi unes setmanes la seva família per venir a Escòcia i no he de saber per què?


  L’Ewan va apartar la mirada per trobar cert confort contemplant les flames.


  —Quan et digui més ho endevinaràs, ja que no es tracta només de l’Edith, sinó també de la senyora Burton i de les seves filles. M’agradaria que totes elles vinguessin una temporada.


  —L’Odethe? Però què pretens… Oh! —va comprendre al final. No es tractava ni de l’Edith ni de l’Odethe. No obstant això, la sorpresa va ser majúscula—. Oh, oh, oh!


  Els músculs del cos de la Deirdre McDougall es van destensar i de sobte es va mostrar alegre. A més, somreia com una beneita. En canvi, l’Ewan es mostrava cohibit.


  Es va obligar a parlar, no fos cas que la seva mare ho proclamés als quatre vents.


  —M’has de prometre que ho mantindràs en secret. Comprens el motiu pel qual em costa tant parlar?


  —I tant, i tant!


  L’Ewan no va saber si aquella exaltada afirmació era sobre no dir res, sobre les seves reticències o les dues coses alhora.


  —Mare, és important.


  —Oh, Ewan. I tant que ho és. I ara, digues: es tracta de la Marian Elizabeth o de la Grace?


  La pregunta va ser formulada en veu baixa, ja que es tractava d’una confidència.


  —Prefereixo no revelar-ho encara.


  Però ella no va poder deixar-ho estar. Al contrari, es va posar a rumiar quina de les dues bessones, filles de l’Odethe, havia pogut conquerir el cor del seu fill.


  —Ummm… Recordo perfectament la nostra estada a Londres i no vaig observar que t’inclinessis per cap.


  —Correcte.


  L’Ewan va ballar amb totes dues per no despertar sospites, malgrat tenir-ne una de preferida. I no només amb elles dues, sinó amb totes les debutants que havia conegut.


  —És més, et comportares com un cavaller —va prosseguir la seva mare—, mentre ens acompanyaves a totes aquelles festes.


  La cella de l’Ewan s’inclinà cap amunt.


  —És que pretenies que la raptés com un bandit? —va preguntar amb ironia.


  Ella va negar fent uns moviments amb el cap, seguint amb les seves cavil·lacions.


  —Com podia imaginar-me que senties un amor secret?


  De cop, en sentir allò, l’Ewan estossegà amb força i va trigar una mica a recuperar-se.


  Ell no sentia un amor secret per ningú!!!


  —Tu volies que m’interessés per una noia, no? Doncs, vet-ho aquí! No es tracta de res més.


  La seva mare el va mirar amb intensitat, com si intentés llegir dins seu.


  —N’estàs segur? No t’has d’avergonyir dels teus sentiments.


  —És clar, que n’estic —es coneixia millor que ningú—. El que necessito és un espai tranquil on pugui conèixer-la de debò, perquè no tinc clar que ella estigui interessada en mi.


  La Deirdre McDougall frunzí els llavis.


  —Si ets un gran partit!


  L’Ewan no va poder evitar somriure.


  —Això no és més que amor de mare. No totes les dones cauen als meus peus i tampoc és el que pretenc.


  —Si et coneguessin de veritat, ho farien —va recalcar.


  —Torno a insistir que no sé com em veu ella. Ara bé, si aquest problema estigués resolt, en quedaria un altre d’important: l’Odethe Burton.


  Aquella dona li feia més por com més pensava en la situació en la qual es trobava. Era més que una pedra a la sabata.


  Fins i tot la seva mare es va quedar muda uns segons.


  —Estic segura que aprecia la nostra família —va concloure.


  La ganyota de l’Ewan evidencià que allò no era suficient.


  —Tenim el nostre patrimoni…


  —Que és molt —va puntualitzar ella.


  Ell es va encongir d’espatlles.


  —Serà suficient, per la senyora Burton? Jo no sóc cap príncep encantador i tots dos li hem sentit dir que busca títols per a les seves filles.


  Els McDougall vivien amb comoditat. L’antic castell havia estat reformat de mica en mica fins a donar-li una aparença acollidora, tant en l’interior com en l’exterior. A més, tenien una casa a Londres; a una bona zona. Gràcies al dot de la seva mare i al bon saber fer del seu pare, estaven lliures de deutes i feia anys que podien parlar d’una fortuna familiar. No obstant això, els faltaven títols nobiliaris.


  L’Odethe Burton, mare de la Marian Elizabeth i de la Grace, era una dona difícil. Vídua des de feia anys, havia anat a viure amb el seu cosí, el duc de Dunham, i la seva esposa Edith. L’Ewan els coneixia des de feia anys, quan la seva mare va decidir donar diners a l’hospital St. George Women’s Charity de Londres. Des de llavors, formava part de la junta. Així que sabia que el caràcter de la senyora Burton podia amargar qualsevol, si s’hi sentia a disgust. Només vivia per buscar candidats adients per a les seves filles, ara que ja tenien edat de casar-se, i observava la conducta de les noies com si fos un falcó. Li agradaven les aparences, el saber estar i era massa rígida. Sí, aquella era la paraula exacta que la definia. Així que era normal estar preocupat.


  —Jo m’encarregaré que ho sigui.


  La Deirdre McDougall va deixar de banda la roba que cosia, va acariciar dolçament la galta del seu fill i es va aixecar amb rapidesa, disposada a escriure a la seva amiga. Però de seguida va suavitzar els seus gestos per no espantar-lo. L’Ewan no ho sabia, però amb la seva confessió li havia donat una missió: aconseguir que una de les bessones Burton l’acceptés. Encara no sabia si l’escollida era la Marian Elizabeth o la Grace. De qualsevol manera, una empenta els aniria bé.


  Era cert que l’Odethe podia esdevenir un problema, però si la convidava a Escòcia i li ensenyava com hi vivien i l’amor que sentien els uns pels altres, acabaria entenent que un casament entre les dues famílies seria una benedicció.


  Com si fos una mare lloba, faria el que calgués per tal que els seus desitjos es complissin. L’Ewan era un bon fill i es mereixia l’oportunitat de ser feliç.
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  Es sentia emocionada; i expectant, també. Aquestes eren les dues paraules que definien el seu estat d’ànim. A més, notava un pessigolleig persistent a l’estómac que la feia feliç i la preocupava alhora, dubtant sobre si podria lluitar contra les seves pròpies emocions.


  Un calfred li va recórrer el cos.


  Era el primer cop que anava a Escòcia, a casa de la Deirdre. Era més conscient que mai del que allò suposava, però l’únic que li importava era una cosa: el veuria. Sabia del cert que l’Ewan seria al castell de la família McDougall i allò la neguitejava. El veuria a les nits, durant el sopar; segurament l’acompanyaria a fer algun passeig i compartirien alguna conversació, que a ella li semblaria massa poc. Potser si ell fos de viatge seria més fàcil, però la veritat era que el volia veure.


  Estava il·lusionada.


  «No ho hauries d’estar», li va aconsellar la seva veu interior. L’Ewan la tractava amb amabilitat i cortesia, com una amiga de la família; res més. No hi veia més consideracions per part seva. Així que sabia que hauria de dissimular; com feia sempre que ell era a prop seu.


  Ningú, absolutament ningú, ni tan sols la seva germana bessona, era conscient del que amagava i no li agradaria que tothom sabés el que sentia. Odiava fer el ridícul per damunt de totes les coses, així que era millor fer el cor fort i assumir que era poc probable que l’Ewan l’estimés.


  —Estàs molt callada —va sentir dir a la seva tia Edith.


  La seva mare i la seva germana van deixar la conversació en la qual estaven immerses i van tombar el rostre cap a ella.


  —Aquests camins són un desastre. Massa revolts i sotracs! A més, ja sento el fred als ossos. I això que encara no som a l’hivern. T’has marejat? —li va preguntar la seva mare, escrutant-li el rostre—. Podem aturar-nos una mica i respirar aire fresc. Encara que no sé si és bona idea —va reflexionar—. Ves a saber què ens pot passar, en aquestes terres desconegudes! —ningú va gosar dir-li que eren massa gent, perquè algú s’atrevís a fer-los mal. En el primer carruatge hi havia un criat de confiança dels Gibson, les donzelles per a les dames i el cotxer. En el segon, elles quatre. I en Fergus, el fill de l’Edith, muntava a cavall tancant la comitiva. Malgrat això, ella trobava defectes allà on anés. Es va treure un mocador de lli impol·lut per donar-lo a la seva filla—. Passa-te’l pel front i les temples.


  Ella el va refusar.


  —Mare, em trobo bé —va assegurar—. Encara que hauria preferit quedar-me —va dir, acompanyant les seves paraules amb un gest d’avorriment, per tal de dissimular.


  Seria terrible que descobrissin el que sentia per l’Ewan!


  —Com t’entenc, filla. Aquest viatge s’està fent etern.


  —Ah, sí? —la seva germana la va mirar amb suspicàcia—. Però si estaves entusiasmada, igual que jo.


  —Deu estar exhausta —va intervenir l’Edith—. Com la vostra mare.


  —Ja ho pots ben dir —va declarar aquesta—. Tinc ganes de refrescar-me i estirar les cames en un llit còmode. Espero que tinguin en compte les nostres necessitats.


  La seva tia, carregada de paciència, assentí amb el cap.


  —La Deirdre és una bona amfitriona; ja ho hauries de saber. Potser no havies estat mai aquí, però sí que t’ha convidat a la seva residència de Londres.


  Com ho feia, es va preguntar, per suportar totes les queixes de la seva mare? A ella i a la seva germana les exasperava la major part del temps.


  —Com tu mateixa ho has dit, no és el mateix i resulta difícil comparar. De totes maneres, em reservo el dret a opinar. A més, no crec que exageri les meves demandes; les nenes necessiten un bon descans per mantenir la bellesa de la seva joventut.


  No va poder evitar frunzir els llavis amb un gest que denotava disconformitat.


  —Mare, ja no som nenes! —es va queixar una de les bessones.


  —Ni tampoc un fràgil ocellet —va afegir l’altra.


  L’Odethe alçà la barbeta amb orgull.


  —És la meva obligació de mare vetllar per vosaltres. I més ara que el vostre pare no hi és. Ara mateix estem en un moment crític. Necessitem trobar un partit convenient per a totes dues.


  —Uff… —va esbufegar, tipa de sentir sempre el mateix.


  —Aquesta actitud no és pròpia d’una dama! —la va renyar tot seguit—. Sempre heu de mantenir les bones formes, fins i tot quan estem entre família. La gent ha de saber que us he educat com cal.


  Va llançar una mirada de súplica a la seva tia i aquesta hi va respondre.


  —No els dius res que no sàpiguen, Odethe. Les teves filles sempre han respost a les teves expectatives.


  «Exigències, més aviat», va pensar la Grace. Però s’ho va guardar per a ella.


  Després d’uns segons, la seva mare va assentir amb el cap i les va mirar amb certa indulgència.


  —Tens raó. La veritat és que n’estic molt orgullosa, de com s’han tornat. Si el seu pare pogués veure-les també ho estaria —tot seguit va treure un mocador per netejar-se el contorn dels ulls.


  La Grace, després d’aquestes paraules, es va sentir miserable per criticar-la amb tanta duresa. Què sabia ella del que suposava estar sola per educar unes filles? De vegades podia ser molt injusta.


  Va comprovar que la seva bessona semblava sentir el mateix.


  —Segur que sí, estimada —l’Edith va allargar la mà per estrènyer la de l’Odethe—. No saps com admiro la teva tenacitat.


  Això va semblar complaure-la i va esbossar un somriure contingut, la qual cosa solia voler dir que es sentia bé.


  —Bé, ja n’hi ha prou de moments lacrimògens —va deixar anar la Marian Elizabeth amb una palmellada per alleugerir l’ambient—. No volem posar-nos massa sensibles i que els nostres amfitrions creguin que és per ells, oi?


  A l’instant, totes es van recompondre; just en aquest mateix moment, el galop del cavall del seu cosí es va fer audible i el sotrac del carruatge va disminuir fins a aturar-se.


  L’Odethe va mirar per la finestra, igual que les altres. Només es veien camps de cultiu pels dos costats, però ni rastre de cap casa senyorial.


  La porta es va obrir i en Fergus va ficar-hi el cap.


  —Per si us ho pregunteu, encara no hem arribat.


  —Llavors per què parem, fill?


  —Jo també m’ho pregunto —l’Odethe tornava a semblar contrariada—. No crec que sigui el lloc idoni. Estem a la mercè de saltejadors i bandolers.


  —T’asseguro que no n’hi ha, tia.


  —Això no pots saber-ho amb seguretat. En aquestes terres ets tan estrany com nosaltres.


  —Com us anava a dir —va continuar, amb tota la paciència del món—, els carruatges anaven massa a poc a poc i jo desitjava una bona galopada, així que he arribat fins a Glenrow, que està unes poques milles més enllà, i he preguntat per la casa dels McDougall. No té pèrdua.


  —Ja t’ho vaig dir —va asseverar l’Edith.


  La dona s’havia vanat de saber reconèixer el camí per les ocasions en les quals hi havia estat, però una vegada van posar el peu en terres escoceses havia quedat demostrat que no recordava res.


  —Sí, mare, el que tu diguis. La qüestió és que amb prou feines queden vint minuts de viatge. Només volia que ho sabéssiu.


  —I t’ho agraïm, cosí —va intervenir la Grace amb una picada d’ullet.


  Ell l’hi va retornar amb un somriure. Amb els seus ulls verds i aquelles ones daurades al vent, en Fergus era el retrat del seu pare, i també el seu cosí preferit. Encara que per edat hauria d’estar més unida a en Kenneth, era en Fergus qui, amb el seu somriure resplendent i la seva saviesa precoç, la mantenia sempre entretinguda.


  —Jo de vosaltres aniria recollint si voleu causar un bona primera impressió.


  Va assenyalar la labor que, tant l’Odethe com l’Edith havien estat fent, així com el llibre que la Marian Elizabeth tenia damunt la falda. Era una sort que no es maregessin durant un viatge. La Grace, en canvi, només havia d’intentar fixar la vista en algun punt en concret i ja se li regirava l’estómac.


  —No siguis impertinent, Fergus —l’Edith el va renyar sense massa ímpetu.


  —Només dic el que és obvi atès que sé amb total seguretat els nervis que us escometran quan comenceu a veure la casa. Millor ara que després.


  —La veritat és que té raó —la Marian Elizabeth ja estava ficant coses al petit bagul on guardaven els estris que utilitzaven durant el camí—. I si no us molesta, aprofitant que estem parats, crec que m’arreglaré una mica. Si busques un lloc una mica apartat per a, ehem… això…


  En Fergus, captant el missatge, va tossir una mica, incòmode.


  —Estaré davant, per si em necessiteu.


  Va pujar amb prestesa al cavall i va desaparèixer de la seva vista.


  —No hi ha res com al·ludir les necessitats íntimes perquè surti cames ajudeu-me —va afirmar, satisfeta.


  La Grace va deixar anar una rialleta.


  —Però la teva idea no està gens malament. Estic considerant posar-la en pràctica.


  —Grace, aquest no és el lloc ni el moment! —va intervenir la seva mare.


  —I quan serà, mare? Opino que preferiràs que sigui ara que just quan els amfitrions ens rebin o ens mostrin casa seva. Millor arribar en perfectes condicions. No és el que sempre ens dius?


  Li va semblar sentir un somriure ofegat provinent de la seva tia, però quan la va mirar, ja s’havia girat i no va poder comprovar-ho.


  —La Grace té raó, mare —la Marian Elizabeth ja estava baixant per l’altre costat, gairebé passant-li per sobre.


  —No és pas mala idea, Odethe. Això sembla desert. I veig uns arbres allí, just al costat, que serviran. Els criats vigilaran.


  Així que, sense ningú que opinés el contrari, l’Odethe s’hi va avenir.


  Van necessitar uns vint minuts fins que van considerar que estaven presentables. Durant aquest lapse de temps, totes i cadascuna van sentir els esbufecs d’en Fergus per la seva tardança, però el van ignorar amb la mateixa soltesa que quan ell havia suggerit la parada.


  Gairebé una hora després, ja havien creuat el poble de Glenrow i es dirigien cap a la llar dels McDougall. Malgrat els advertiments de l’Edith, la Grace no s’esperava una cosa tan espectacular. Estaven acostumades a la magnificència, ja que els ducs de Dunham tenien una casa a Surrey grandiosa, elegant i preciosa, però això era diferent.


  Van albirar l’edifici a unes quantes milles de distància. Era enorme.


  —La Deirdre sempre ha explicat —va començar a dir l’Edith— la impressió que va rebre la primera vegada que va arribar. Va dir que era gran, gris i fosca. Ells en deien casa, però crec que va dir que va ser la seva neboda qui la va qualificar de «castell»; i, en certa forma, ho és. A partir d’aquest moment, ella va començar a anomenar-la d’aquesta mateixa manera i així s’ha quedat.


  A mesura que s’hi acostaven van veure cadascun dels petits detalls que conformaven aquell castell. Seguia sent gran —més aviat immens—. S’hi apreciava l’estructura grisa original a la qual l’Edith feia referència. Ara no semblava fosca de cap manera i la Grace va suposar que era a causa d’una restauració acurada. A banda i banda de l’edifici s’observaven les ampliacions més recents. Era gran i espectacular. La Grace estava encantada.


  —Una mica massa gran —va dir la Marian Elizabeth.


  —No creguis —l’Edith la va mirar de reüll—. Els McDougall són una gran família i tenen molts oncles i cosins.


  —I viuen tots junts?


  —No, però…


  —Calla, Marian Elizabeth —va etzibar-li la Grace—. Cada lloc té unes característiques quant a material i terreny. Els edificis no són iguals.


  —Això ja ho sé. Només estic donant la meva opinió. No dic que no sigui bonic; simplement em sembla una miqueta excessiu.


  —Nenes, comporteu-vos, que ja arribem!


  El toc d’atenció de la seva mare les va sumir en el mutisme.


  La Grace va seguir admirant l’edifici que a cada pas es feia més gran. Des d’aquella distància va albirar gent a l’entrada del castell i no va saber si eren servents o els McDougall.


  —És la família qui està esperant-nos? —va preguntar l’Odethe que, per a sorpresa de la Grace, amb prou feines havia fet cap comentari.


  —Bé ho sembla —li va respondre.


  —Aquí és costum fer-ho així. Algú avisa quan estàs arribant i la família et rep a fora —afegí l’Edith.


  —A la intempèrie? —l’Odethe va mostrar més curiositat que una altra cosa—. I si fa fred? O si plou?


  —Doncs llavors s’adapten, com fem tots.


  Amb prou feines van tenir temps de dir res més, ja que el carruatge minorava la velocitat pel camí empedrat que arribava just als peus de la porta semicircular d’entrada.


  En Fergus ja havia baixat del cavall quan el cotxer va obrir la porta. Les va ajudar a baixar.


  —Benvinguts!


  En Liam i la Deirdre es van acostar amb sengles somriures pintats al rostre.


  —Espero que hagueu tingut bon viatge —la Deirdre besava tothom a les galtes amb entusiasme.


  —Excel·lent —va assegurar l’Edith—. Com m’alegro de veure-us.


  —Però si amb prou feines fa uns pocs mesos, des de l’últim cop!


  La Grace es va sentir com a casa. La rebuda —encara que no ho dubtava— era càlida. No hi havia diferències entre ells a pesar que intuïa el motiu del seu viatge a Escòcia. Va elevar una mica el cap i va veure una parella d’edat més avançada que també semblava esperar per donar-los la benvinguda —segur que no eren criats per la manera de vestir—, així com també uns altres més joves i… l’Ewan!


  Les seves mirades es van creuar i ell li va somriure des del seu lloc, la qual cosa va fer que el seu cor fes un petit salt. Va donar gràcies a Déu per no ruboritzar-se en aquell moment i li va somriure a tall de resposta.


  Quan van enllestir la salutació dels amfitrions, les van fer acostar-se als altres, que es mantenien una mica més apartats. La Grace va deduir que el protocol a Escòcia havia de ser diferent del seu; o potser era la manera de procedir dels McDougall.


  Primer els van presentar a tots els familiars més grans. Després va ser l’Ewan, el fill més gran, i tot seguit els altres. La veritat era que no li desagradava aquesta rebuda. Almenys, no mentre fes sol i la temperatura aguantés, com era el cas. Definitivament, li agradava que l’haguessin convidat.


  * * *


  —M’alegra tenir-la de nou, Edith —va saludar l’Ewan.


  —No pas més que a mi, Ewan, no pas més que a mi; i per més d’una raó —li va estrènyer el braç en un gest significatiu, va fer una picada d’ullet dissimulat i li va somriure amb total llibertat.


  «Maleïda sigui, la meva mare l’hi ha explicat amb tot luxe de detalls», va pensar l’Ewan.


  Aquelles dones podien ser la discreció personificada si s’ho proposaven, però quan es tractava d’emparellaments, la reserva brillava per la seva absència.


  La duquessa es va allunyar i l’Ewan va fer una inclinació cap a l’Odethe, que li va respondre de la mateixa manera.


  —Ha tingut un bon viatge, senyora Burton?


  —N’he tingut de millors, però no em queixo, jove, no em queixo.


  L’estossec de la Grace va fer que la mirés. Els seus ulls li van fer suposar que la seva mare no havia fet altra cosa que lamentar-se.


  No obstant això, encara que se cenyia a la bona educació, només volia apartar-les una mica per centrar-se en la Marian Elizabeth, la qual cosa va fer sense evidenciar les seves ànsies.


  —Marian Elizabeth, m’alegro de veure’t.


  La jove rossa li va somriure, per bé que no igual que la Grace. L’Ewan va pensar que era molt bonica. La veia empolainada, amb el cabell recollit en un pulcre monyo baix, la pellissa blau marí de bona qualitat que tan bé li esqueia i les galtes vermelles pel fresc i vigoritzant aire de les muntanyes.


  De fet, no era la primera vegada que reparava en tots els detalls que definien les germanes. Era cert que no eren bessones idèntiques, de manera que les diferències eren notables. No obstant això, si s’ho proposessin, amb prou feines es distingirien l’una de l’altra. Ja a Londres s’havia fixat que quan apareixien juntes —que solia ser habitual— es pentinaven diferent. En el cas actual, la Grace portava el monyo enlairat. Els blens de cabells solts li treien serietat. Les pestanyes de la Marian Elizabeth no eren tan llargues com les de la seva germana. A la Grace li emmarcaven els ulls produint un efecte més fosc que destacava les pupil·les marró clar. En la dona que ell volia conèixer millor, el detall més significatiu era la punta del nas, més arrodonida que la de la seva germana. A l’Ewan li semblava un tret distintiu encantador.


  —Jo també, Ewan. Tenia moltes ganes de venir fins aquí.


  Conscient que s’havia quedat admirant-la —de fet, comparant les bessones—, va haver de fer un esforç per no somriure de plaer davant l’alegria que es va instal·lar al seu estómac. Potser era una manera indirecta d’anunciar-li que ella també s’hi sentia atreta? Amb prou feines podia esperar-se per tenir-la uns instants només per a ell.


  —Me n’alegro. Espero que les terres i la casa dels McDougall siguin del teu grat. De les dues, espero —va rectificar. No volia semblar mal educat deixant la Grace de banda.


  —Estic segura que ho seran. Oi, Grace?


  —Per descomptat. Juro que estic impressionada.


  Ho va dir en un to de veu que a l’Ewan li va sonar estrany; més que res perquè no els mirava a ells i sí a la casa. Per una vegada, no era capaç d’interpretar el que pensava, la qual cosa succeïa si la mirava al rostre.


  —Joves, acosteu-vos! —els va cridar el seu pare.


  S’havien quedat apartats. Els grans i en Fergus s’havien desplaçat i seguien xerrant.


  En Fergus els mirava amb la cella alçada, la qual cosa el va fer pensar que havia estat un moviment conscient del qual ell no se n’havia adonat, ja que estava pendent de la Marian Elizabeth.


  Fent ús de les bones maneres, l’Ewan va oferir el braç, primer a la Marian Elizabeth i després a la Grace.


  Es van acostar a la porta d’entrada, on els altres prenien un refrigeri. Un criat havia sortit de la casa amb una safata de te acabat de fer i una altra plena de pastissos, uns farcits de crema i uns altres de melmelada.


  —Puc fer una pregunta? —va dir la Grace quan es van haver ajuntat amb als altres.


  No ho va dir gaire alt i l’Ewan es va inclinar per sentir-la millor. Va notar llavors que la Marian Elizabeth es desprenia del seu braç per agafar un dels pastissos. L’Ewan va sentir perdre aquella escalfor, però es va dir immediatament que tenia molts dies per davant per aconseguir el mateix; fins i tot sense ningú que els fes nosa, tot sol.


  —La que vulguis.


  —Explica’m, si us plau, per què som aquí fora en lloc de passar a l’interior.


  L’Ewan va pensar que hauria d’haver-ho esperat. La Grace li havia demostrat ser igual de curiosa que la seva germana.


  —És un costum dels McDougall. De vegades penso que hauria de ser el primer que expliquéssim quan arriben convidats. Per ventura tens fred?


  —En absolut.


  Ella encara seguia agafada al seu braç i tots dos estaven parlant en veu baixa. L’Ewan sentia unes lleugeres, però agradables, pessigolles, a l’orella quan ella li parlava des de tan a prop.


  —Per aquesta mateixa raó. Et ve de gust asseure’t de nou al castell després de passar-te hores tancada i asseguda?


  Ella va esbossar mig somriure, començant a entendre-ho.


  —No, la veritat és que no.


  —Doncs a això em refereixo.


  —Però no diria que no a una habitació per estirar-me sobre el llit. Ui —va mirar cap a la seva mare.


  —Què passa?


  —Pregava perquè no ho hagués sentit, gràcies al cel.


  La va mirar, estranyat.


  —Hi ha res dolent en el que has dit?


  Ella va assentir. Just llavors va tornar la Marian Elizabeth i l’Ewan es va sentir encantat.


  —Però jo sí que ho he sentit. Si tan sols…


  —Noies, no sé del que esteu parlant.


  —Vinga, explica-li-ho —la va instar la Marian Elizabeth.


  —He dit «llit» i «habitació» davant d’un home.


  Ho va dir com si fos explicació suficient, però no era el cas.


  —Disculpa’m, però no sé què pretens dir-me amb això. Estaves parlant del teu descans.


  —Justa la fusta —la Marian Elizabeth també assentia—. Passa que ella no ho veu igual. És inadequat referir-s’hi en presència d’un cavaller. Una dama no ho ha de fer mai —van corejar les dues, baixet.


  —Ah, ja ho entenc —encara que li semblava la beneiteria més gran del món, ja sabia que la senyora Burton tenia idees molt concretes sobre cada cosa que afectés les seves filles—. Bé, el cas és que no ho ha sentit…


  —Beneït sigui Déu —va intervenir la Marian Elizabeth, convençuda.


  —… I per això —va recalcar— puc seguir explicant-vos per què ens quedem aquí fora en lloc de passar a l’interior com fan els altres.


  —Oh, sí, endavant —la Grace el va mirar amb atenció.


  —Com anava dient, aquest és un lloc una mica allunyat, així que els convidats que puguem tenir han de recórrer un llarg camí. A més, com que sol fer fred sovint, aprofitem cada moment que podem per estar a l’exterior. El menjar i el seti —va assenyalar l’enorme banc de pedra, situat a un costat de la porta d’entrada, amb unes mantes gruixudes on asseure’s sense agafar fred— es poden solucionar. Ara mateix els vostres baguls van camí de les estances. Quan pugeu, ja haureu menjat un refrigeri, pres una mica l’aire i descansat si així ho desitgeu, com és el cas de la vostra mare —la senyora Burton s’havia assegut damunt de les mantes. El seu abric la protegia del fred que pogués sentir i seguia la conversa—. Allí ja podreu rentar-vos, canviar-vos, descansar més a fons o el que sigui que necessiteu abans de tornar a baixar —les va mirar—. No és correcte que esmenti totes aquestes coses en presència de dames, oi?


  Elles van negar amb un somriure, suficient per fer-lo sentir millor.


  —Em sembla molt raonable —va adduir la Marian Elizabeth.


  —I molt ben pensat —va declarar la Grace.


  —I d’allò més encertat si espereu algú més —va intervenir en Fergus, que els va sorprendre perquè no pensaven que estigués pendent de la seva conversa.


  L’Ewan va arrugar l’entrecella.


  —No esperem ningú més. Sou els nostres únics convidats.


  El jove va assenyalar el camí, on s’apreciava un carruatge que s’acostava a bastanta velocitat, aixecant polseguera al seu pas.


  —La vostra llar es troba al final del camí que hem seguit per venir. A mi em sembla que es dirigeix cap aquí.


  Com que ho havia dit en veu alta, tots els presents es van girar per veure el que indicava.


  En Liam es va acostar a l’Ewan.


  —Tens idea de qui pot ser?


  —En absolut.


  —No haurem d’esperar massa per saber-ho.


  —Certament.


  * * *


  A mesura que el carruatge minorava la velocitat amb prou feines es distingia millor el blasó —posat que era evident que pertanyia a algú de la noblesa—, la Grace va tenir un mal pressentiment tan absurd que resultava ridícul.


  No obstant això, quan es va aturar davant de tots ells i va veure l’emblema del comte de Vasillis, va sentir que un gemec interior s’obria pas.


  —Oh, Déu!


  El lament no havia sortit d’ella, sinó de la seva germana. Va mirar al voltant i va veure que la comprensió també arribava a la seva tia i a la seva mare.


  —Què dimonis fa aquest home aquí?


  La pregunta empipada provenia de l’Ewan. Els amfitrions i els seus pares desconeixien qui era el nouvingut, però ell l’havia conegut a les festes.


  —Això vol dir que saps qui és? —va preguntar la Deirdre al seu fill.


  Ell va assentir.


  —Qui, si pot saber-se? —va preguntar en Liam McDougall.


  —Un dels pretendents de la Marian Elizabeth —es va apressar a respondre la Grace.


  No van poder dir res més perquè la porta es va obrir i el criat va ajudar a baixar en Frederick Tolbert, comte de Vasillis.


  —Bona tarda a tots! —els va saludar amb el bon humor que el caracteritzava.


  L’Edith es va avançar.


  —Lord Vasillis, no l’esperàvem.


  —M’ho imagino —era previsible, ja que no havia rebut cap invitació—. Suposo que estaran sorpresos per la meva aparició.


  —Això és l’últim que sento, sorpresa —va remugar l’Ewan, baixet.


  La Grace sí que ho va sentir perquè encara era al seu costat. El va mirar i va veure com serrava les dents.


  —Per dir-ho d’alguna manera —va respondre l’Edith—. És possible que s’hagi perdut?


  La pregunta gairebé li va fer deixar anar una riallada per la seva ridiculesa.


  —Oh, no. Va ser un impuls. Quan vaig saber que la senyoreta Burton —es va dirigir a la Marian Elizabeth i no hi va haver cap dubte sobre qui es referia— marxava de la ciutat, no vaig vacil·lar ni un instant a seguir-la allà on anés. No podria suportar la seva absència.


  Tots estaven una mica bocabadats, ella inclosa. El comte havia admès la seva devoció per la seva germana en públic i enfront de desconeguts. No semblava suposar-li cap problema que ella mai li hagués donat peu a aquests sentiments ni indici de correspondre’l. No obstant això, la Grace sabia que el comte era totalment inofensiu; fins a un grau gairebé ridícul.


  —Per això es va precipitar a recollir les seves coses i anar darrere d’ella cap a un lloc desconegut i sense haver estat convidat? —va deixar anar l’Ewan.


  La descortesia poc habitual en el més gran dels McDougall no va semblar afectar el nouvingut, que va esbossar un somriure i va afirmar:


  —Exactament. Ha fet un resum molt ajustat —es va acostar a la Marian Elizabeth, li va agafar la mà i la hi va besar—. Aquests dies de viatge han resultat molt durs sense la seva presència. De fet, gairebé vam estar a punt d’atrapar-los. No hagués estat meravellós que acabéssim viatjant junts?


  —Sí, meravellós —va exclamar l’Edith—. Un veritable goig.


  —Bé, disculpin la meva descortesia i presenti’m aquest cavaller mentre mano portar-li una bona tassa de te calent.


  —Això seria meravellós, senyora. L’hi ho agraeixo molt.


  I durant quinze minuts més, la Grace va observar com es presentava davant dels altres, que es van portar d’una manera molt educada, excepte l’Ewan, que li llançava unes mirades que l’haguessin desfet, si poguessin fer-ho.


  Mentre passaven a l’interior abans que es fes fosc, es va preguntar en quina mesura variaven les coses i com ho faria l’Ewan per no mostrar el seu desgrat. L’única cosa certa era que no hi hauria lloc per a l’avorriment.
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  L’Ewan observava els comensals d’aquell sopar que, des de feia estona, li semblava d’allò més insòlit. Se’ls mirava com si fossin bestioles estranyes sortides del no res.


  Tot semblava anar a l’inrevés de com ho havia imaginat a casa seva o, si més no, bastant allunyat.


  La Marian Elizabeth ni tan sols li havia dirigit un somriure. En canvi, no parava de dedicar-li’n, a aquell beneit. Potser no una rialla, però sí la seva atenció.


  «Bé, noi, admet-ho, estàs gelós», es va dir.


  I era incomprensible per a ell; no pel fet en sí —ja que es considerava capaç de sentir-se dominat per aquest sentiment tan compulsiu—, sinó perquè succeís tan d’hora i que fos provocat pel comte de Vasillis.


  La inesperada arribada d’en Frederick Tolbert havia sacsejat ambdues famílies. De sobte, el comte es presentava com un impulsiu pretendent de la mà de la Marian Elizabeth. Pel poc que sabia, l’home —en paraules sortides de la seva pròpia boca— en assabentar-se que ella es traslladava a Escòcia a passar-hi uns dies, havia estat incapaç de suportar la seva absència i havia sortit rere la noia. Si a algú li semblava estrany aquell comportament, ho dissimulava molt bé. Fins i tot els seus pares semblaven feliços de tenir-lo assegut a taula. Cap d’ells havia mostrar cap emoció que no fos una alegre complaença que agitava el seu interior. Evidentment, hauria volgut mantenir unes paraules amb ells per saber què pretenien, però de ben segur que la seva mare faria referència a les bones maneres pròpies de les persones educades, així que ho havia deixat córrer. No obstant això, ningú li impediria mostrar-se irritat per haver de tenir-lo a la seva taula assetjant i monopolitzant la dona que ell pretenia conèixer millor.


  Amb tota sinceritat, l’única que semblava indiferent al noble era la mare de la Marian Elizabeth, però no estava segur de si aquest fet marcava una diferència. Aquella senyora l’intimidava bastant pel simple fet que sempre mostrava una aparença tibada i mai somreia. Semblava esguardar la resta de persones com a simples mortals que no li arribaven a la sola de la sabata. I no era qüestió d’arrogància, no, en absolut. Aquell no era el posat de la senyora Burton. Era més aviat una exigència inherent d’ella; com un llistó molt alt amb el qual contemplava la vida.


  L’Ewan ho trobava descoratjador. Amb l’altivesa podia enfrontar-s’hi. De fet, semblava la manera de fer de la noblesa. No li venia gens de nou i hi havia formes d’enfrontar-s’hi. En canvi, la senyora Burton partia d’unes fermes creences que, per descomptat, incloïen les seves filles. Resultava una fita increïble que cap de les dues s’hi assemblés, ja que l’Ewan no notava el mateix tipus de rigidesa en les bessones. No obstant això, al contrari que la Marian Elizabeth, la Grace sí que es mostrava més continguda.


  Va deixar anar un sospir fastiguejat que no va passar desapercebut.


  —Això també és massa per tu, oi?


  En Fergus, el benjamí de l’Edith i l’únic dels seus quatre fills que l’havia acompanyat en aquell viatge, va ser qui li va fer la pregunta.


  L’Ewan el va mirar de gairell. El somriure murri i les espurnes dels ulls, que brillaven alegres, contradeien el to fastiguejat de la seva pregunta. Encara era jove, però va calibrar que, en poc temps, es convertiria en un problema per a la població femenina.


  —No sé per què ho dius. La veritat és que estic la mar de satisfet aquí, a casa meva, com si fos un estrany, ja que cap dels meus convidats em fa gens de cas.


  —Excepte jo —va assenyalar el jove, ja amb un somriure irònic.


  —Excepte tu, per descomptat. Però… —es va contenir abans de dir qualsevol cosa que el delatés. No és que fos un secret el que pretenia, però no volia que un jovenet avorrit ho proclamés als quatre vents.


  —Però haguessis preferit tenir l’atenció exclusiva d’una de les meves cosines —va assenyalar les bessones amb el cap amb un gest dissimulat— en lloc de compartir-la amb un capsigrany inesperat.


  L’Ewan no va tenir més remei que alçar les celles i obrir lleugerament la boca. La perspicàcia d’en Fergus resultava aclaparadora.


  —Renoi, no imaginava que pogués a arribar ser tan transparent.


  —Oh, tranquil; si es tracta d’això, no tens res a témer. Només ho sé perquè sóc un tafaner sense remei i vaig tenir la gran sort de ser al lloc indicat quan va entrar la meva mare que, creient-se sola, murmurava «Marian Elizabeth McDougall» i «Grace McDougall» soto vocce i ho repetia d’una forma extasiada —es va encongir d’espatlles—. La meva mare les estima com si fossin les seves filles. És el que té viure a la mateixa casa —va dir a tall d’explicació i sense que l’Ewan l’hi ho demanés—. Per això, la perspectiva de veure-les casades l’emociona com a qualsevol mare que es preï de ser-ho.


  —Vaja —es va limitar a dir.


  —Sí, jo sentiria el mateix —i es va girar de nou cap a la resta de presents, ignorant-lo.


  L’Ewan es va fregar un punt de les temples i, una altra vegada, va parar esment al que succeïa en la taula. Va dubtar sobre si intervenir. El convidat inesperat menjava amb veritable entusiasme mentre explicava anècdotes del viatge. En circumstàncies normals diria alguna cosa, sobretot si semblaven avorrits, però només observava rostres afables. No volia deixar patent la seva hostilitat ni que ningú més sabés que se sentia desplaçat, gelós i sol.


  Si això era un indici del que suposava estar a la mercè dels sentiments i el començament d’un festeig, l’Ewan entenia molt bé que els homes en fugissin com de la pesta.


  Va mirar al voltant i es va adonar que les postres ja havien desaparegut. Era una oportunitat. Potser canviar d’ambient ajudaria els seus propòsits i el tal Frederick deixaria de monopolitzar l’atenció de la Marian Elizabeth que, tot sigui dit, no entenia com ho aconseguia, ja que l’home —encara que sense malícia— no posseïa pas el millor enteniment del món.


  —Mare —va cridar.


  Allò va fer que la conversa cessés de cop i tots es giressin cap a ell.


  «Bé, ja tinc l’atenció que buscava, encara que no era precisament així com volia aconseguir-ho».


  —Sí, fill?


  Va gargamellejar. Se sentia incòmode fins i tot al menjador de la seva pròpia casa.


  —Com que ja hem acabat de sopar, suggereixo que ens traslladem a un lloc més còmode que ens permeti conversar.


  La Deirdre McDougall li va dirigir una mirada de comprensió i va assentir.


  —Per descomptat. Quina gran idea —va sobreactuar amb un aplaudiment innecessari—. Lord Vasillis, senti’s convidat a acompanyar-nos.


  L’al·ludit va fer l’última cullerada de postres i va negar amb el cap.


  —M’és impossible, però li agraeixo tanta hospitalitat. Ja n’he abusat prou.


  «Almenys n’és conscient, ja que ningú amb dos dits de front viatjaria a un lloc desconegut darrere d’una dona i s’hi presentaria sense ser convidat».


  —Oh, ni s’ho pensi —va intervenir el seu pare—. Ha estat un plaer tenir-lo entre nosaltres.


  —El plaer ha estat meu —i va fer una reverència que l’Ewan va trobar fora de lloc—. Ara m’he d’acostar al poble a la recerca de repòs. El viatge, com ja sabeu, és llarg i pesat —es va girar cap a la Marian Elizabeth—. Senyoreta Burton, seria tot un honor si accedís a acompanyar-me fins a la porta, —en aquell instant es va girar cap a l’Odethe, que ho mirava tot amb serietat—. Serà tot molt correcte, senyora, li ho asseguro.


  Com que esperava que la Marian Elizabeth s’hi negués, la desil·lusió va arribar de seguida quan ella va assentir.


  —Encantada, lord Vasillis.


  Ara només calia que l’Odethe Burton posés alguna objecció a la proposta, però la dona va prémer els llavis i els va mirar sense parpellejar. L’Ewan va desitjar que parlés del decòrum —o del que fos que diguessin les mares com aquella senyora— per impedir-ho. No obstant això, es va limitar a contemplar-lo amb ull crític i va respondre un decebedor:


  —Així ho espero.


  L’Ewan es va sentir incomprensiblement traït. On quedava el desmesurat zel de les mares? Tan inofensiu els semblava? Estava a punt d’intervenir per dir que no li semblava correcte quan la bona dona va afegir:


  —Amb el permís dels amfitrions, el criat els acompanyarà.


  No va tenir més remei que acceptar-ho. Ningú semblava veure que no havia de permetre’s. Si ell demanava el mateix, li impedirien? I per què la Marian Elizabeth ho acceptava? Per ventura tenia sentiments d’índole romàntica per aquest individu?


  «No, ni parlar-ne. No m’ho crec». La seva mare no hauria accedit a la seva petició si estigués informada que l’afecte de la Marian Elizabeth ja tenia un destinatari.


  «Tal vegada ella no ha confirmat res».


  La insidiosa veu de la raó li provocava dubtes. Seria possible que ella hi estigués interessada? Al cap i a la fi, en Frederick Tolbert era un home amb títol. Ell, en canvi, només era un simple «senyor».


  Els va veure desaparèixer rere la porta del menjador i va haver de fer un esforç titànic per no vigilar-los. Per sort o per desgràcia, la Grace s’hi va acostar en aquell instant, impedint que fes alguna ximpleria de la qual potser després es penediria.


  Tenir al costat la bessona de la dona que li despertava interès li resultava una miqueta estrany.


  —Serà un atreviment si et demano que m’acompanyis? —va preguntar, encara que ja s’havia agafat del seu braç amb un somriure.


  —Em deixes alguna altra opció?


  —La veritat és que no.


  El seu somriure era bonic i franc. L’Ewan va desitjar sentir-se tan còmode amb la Marian Elizabeth com ho estava amb la seva germana.


  —En aquest cas, em sacrificaré. Tot sigui per les bones maneres.


  La jove va riure fluix i l’Ewan la va portar a l’exterior, així va poder veure la Marian Elizabeth i el comte a la porta d’entrada a la casa, parlant.


  «Ves-te’n, beneit», li hauria agradat dir.


  La Grace va seguir la seva mirada.


  —Els McDougall heu estat molt agradables amb ell.


  L’Ewan no va expressar el que sentia. Si hagués estat per ell, aquell home ni tan sols hagués creuat el llindar de casa seva.


  —Els meus pares són gent educada.


  A contracor, es van allunyar, van creuar el passadís i es van dirigir cap a la sala més meridional de la casa, on servirien cafès i licors.


  —I amb això pretens dir-me que tu no?


  Es va encongir d’espatlles. Que pensés el que volgués. No pensava delatar-se més.


  —Oh, que decebedor. M’esperava més sentiment de la teva part.


  Aquella declaració el va alarmar. Per casualitat tots sabien per què eren allà?


  —No sé de què parles.


  Ella el va mirar de reüll.


  —I a més de mal perdedor, mal mentider. En fi, un desengany darrere d’un altre, —va deixar anar un sospir melodramàtic.


  —Grace…


  —Vinga, Ewan, no intentis negar-ho. Sé que només hi havia dues opcions possibles i que jo no era una d’elles.


  «Bé, suposo que podria ser pitjor. Ja no caldrà que publiqui un anunci informant a qui no ho sàpiga», va pensar amb certa ironia.


  Va deixar de banda la comèdia i encuriosit, va preguntar-li:


  —Per què no?


  —A veure, no m’interpretis malament. Em considero una excel·lent opció, però crec que sóc capaç de reconèixer quan un home està interessat en mi més enllà d’una mera amistat.


  —Durant la temporada a Londres us he tractat igual —l’Ewan va fer memòria de les ocasions en les quals havien coincidit i va resoldre de seguida que en realitat sí que havia estat discret—. De fet, em vaig assegurar que ballava les mateixes peces amb totes dues, a més de fer-ho amb altres dames. No vaig mantenir converses llargues que indiquessin preferència i vaig passejar amb vosaltres dues alhora. Què t’ha fet pensar que et descartava?


  Van entrar en la saleta i l’Ewan la va portar a un divan perquè s’assegués.


  —Oh, ni tan sols ho recordes. Ho atribuiré a la teva condició masculina.


  —I què se suposa que significa això? —va preguntar, ofès.


  —Si t’ho explico, tan sols confirmaré les meves sospites. Els homes no reteniu els detalls. «Aquests detalls» —va afegir— són vitals per entendre’ns.


  —Dubto molt que algú amb seny vulgui entendre aquest galimaties.


  —A això em referia, doncs —va moure el cap, assentint, en senyal de saviesa, com si les paraules de l’Ewan corroboressin el que ja sabia.


  —Grace, ves al gra.


  —Ara mateix. El teu únic problema és que no tens paciència. Dic que em vaig descartar com a posseïdora del teu afecte perquè, en una de les nostres converses, et vaig comentar que cert cavaller hi estava mostrant interès. La nostra conversa va girar al voltant de si havia de ser pràctica o esperar que els sentiments apareguessin.


  L’Ewan no recordava aquesta conversa en absolut.


  —I què et vaig respondre? —va acabar per preguntar, curiós.


  —Que no valia la pena unir-se a algú pel que era més convenient. Que havia de sentir que no podia respirar si no rebia un petó d’aquesta persona o que moriria si deixava de veure-la ni que fos un sol dia.


  —Jo vaig dir tot això? —li va preguntar, incrèdul.


  —Bé, no ho vas dir amb aquestes paraules exactes, però el missatge era el mateix.


  —I no deus pas recordar, per casualitat, quines van ser les meves paraules exactes?


  Ella va deixar anar un sospir gens femení.


  —Que seguís el meu cor —va deixar anar amb un to avorrit.


  —Bé, això encaixa una mica més amb mi. Concís i directe, com a mi m’agrada.


  —Sí, però aquesta no és la qüestió. El que intento dir-te és que, si haguessis estat interessat en mi, sabries que tenia algú en el punt de mira i que, amb tota probabilitat, era correspost. En aquest cas, t’haguessis sentit amenaçat i, tal vegada, una mica gelós, però no va ser el cas —va encreuar els braços i el va mirar satisfeta—. Què me’n dius, ara?


  —Tan sols dic que això és una base molt fràgil per reafirmar el teu argument.


  —Parles així perquè et sents culpable de no recordar-ho. Encara que saps que tinc raó.


  —I què se n’ha fet del candidat?


  La noia l’havia encuriosit.


  —Ah, bé, vaig descobrir que ni ell estava tan interessat ni jo volia que ho estigués. Potser sí que és veritat i he de seguir el meu cor, al capdavall.


  Va haver-hi un moment de silenci en el qual l’Ewan va aprofitar per observar-la. De les seves paraules no se’n desprenia la desil·lusió que calia esperar i sí una mica de resignació, encara que no acabava de comprendre per què. Al cap i a la fi, la Grace era tan bonica com la seva germana, igual d’educada i amb els mateixos valors. Resultava un partit excepcional per qualsevol, encara que no tingués cap títol.


  Durant un segon, en un rampell de mesquineria, va desitjar que aquest comte que havia aparegut per complicar-li els plans hagués escollit la Grace en lloc de la Marian Elizabeth per depositar el seu afecte. Tot seria molt menys complicat.


  —Què dius?


  L’Ewan va parpellejar, com si tornés a la realitat. Els altres van entrar a l’habitació, formant un murmuri audible.


  —Perdó? —va dedicar tota la seva atenció a la Grace. Havia perdut el fil de la conversació.


  —Això que has dit és bastant egoista, fins i tot per a tu.


  Es va sobresaltar davant la pulla. Déu del Cel, ho havia dit en veu alta?


  Com si li llegís el pensament, la Grace va assentir.


  —Sí, ho has dit en veu alta.


  —D’això, jo… —es va posar nerviós i va sentir que es posava vermell, un defecte que sempre li havia portat problemes perquè, quin home que es preés es ruboritzava?


  —Bé, almenys et mostres avergonyit. Val més això que res —no semblava afectada.


  —Em sap greu, Grace. No ho pensava de debò. És que…


  —Sí, m’ho imagino. Has portat a col·lació la teva impaciència de nou.


  Bé, era una mica més que allò, encara que l’Ewan li agraïa la consideració.


  —Ets molt especial, Grace. Estic segur que aviat apareixerà un home millor que aquest altre de Londres que sabrà valorar cadascuna de les teves qualitats.


  Llavors ella el va mirar gairebé sense parpellejar d’una manera que el va fer sentir incòmode, fins que la noia va acabar per somriure.


  —Bé ho espero. Mentrestant, haig de dir-te que no has de témer pel comte de Vasillis. La Marian Elizabeth no hi està interessada. De fet —va fer una pausa i li va fer l’ullet—, no crec que ningú amb dos dits de front hi pugui estar.


  Les seves paraules el van reconfortar.


  —N’estàs segura? M’ha semblat que estava molt pendent d’ell. Si fins i tot l’ha acompanyat a la porta.


  —Qüestió d’educació, suposo. Si m’ho hagués demanat a mi i la mare hi hagués accedit, jo també ho hauria fet. Aquest home és totalment inofensiu. És impossible prendre-se’l seriosament.


  L’Ewan no n’estava del tot convençut, però sentia cert alleujament.


  —Ho afirmes d’una manera categòrica.


  —És cert que no puc assegurar-ho al cent per cent. La Marian Elizabeth i jo no ens ho expliquem tot. Sempre hem volgut casar-nos i tenir la nostra pròpia família, però no ens enlluerna el primer que passa, sigui comte o no. Tal vegada prefereixis que li ho pregunti.


  —El què a qui? —va preguntar desconcertat per un segon.


  —A la meva germana. Si està interessada en tu —va dir com si fos el més lògic del món.


  —No! —va deixar anar de cop, horroritzat—. No gosis fer-ho!


  —Doncs no hi veig el problema. Segons la meva humil opinió, això solucionaria molts dels teus problemes d’un cop. O no estàs tan segur de les teves prioritats?


  —És clar que ho estic. El dubte ofèn. No obstant això, crec que és millor que em deixis aquestes coses a mi. Si en algun moment veig que necessito la teva ajuda, te la demanaré.


  —Molt bé, doncs. En aquest cas, et deixo per tal que despleguis aquest gran potencial que tens, que la Marian Elizabeth acaba d’entrar.


  Va girar-se de cop cap a l’entrada de la saleta per adonar-se que la noia era allí mateix, radiant com cap altra.


  «O bé, potser radiant com la seva germana, però això és una minúcia».


  Com que la Grace s’havia allunyat del seu costat, l’Ewan va aprofitar per aproximar-se a la Marian Elizabeth abans que ho fes un altre dels presents.


  —Hola —va dir tan bon punt va estar a la seva altura. No era el seu apropament més brillant, però ja ho aniria polint.


  —Hola —va respondre ella.


  —Et ve de gust un bombó? —va assenyalar una taula lateral decorada amb unes estovalles de fil blanc amb filigranes de plata. Estava parada amb algunes ampolles de cristall plenes de licor, teteres i delicats plats amb deliciosos bombons de totes les formes imaginables.


  —És possible.


  —Aquesta resposta tan ambigua m’ha omplert de curiositat.


  Encara seguien parats al mateix lloc i ningú semblava pendent d’ells.


  —Es tracta només de precaució.


  —Pels bombons? —els va mirar amb ull crític des de la distància, exagerant una mica—. No imaginava que poguessin resultar letals per a ningú.


  —Això ho dius perquè no t’has posat mai malalt a causa d’ells. Si fos el cas, em comprendries i em recolzaries.


  —Mmmm, així que no són tan inofensius com semblen a simple vista…


  —En absolut. Tots són conscients de la meva feblesa i esperen que n’agafi un per temptar-me amb més i més i més… —va callar, una mica avergonyida.


  L’Ewan havia pensat que es tractava d’una broma de la Marian Elizabeth; un joc en el qual ell desitjava participar. No obstant això, va veure que ella parlava de debò, així que va decidir convertir-se en el seu cavaller de brillant armadura.


  —Ho comprenc. En aquest cas, em tens a mi. Sóc molt capaç d’allunyar-te de la temptació —i, de pas, tenir-la uns minuts més al seu costat.


  —T’ho agraeixo molt. Sent així, potser, i dic potser, pugui acostar-me i agafar-ne un.


  —N’estàs segura?


  Ella va assentir sense deixar de mirar els petits dolços foscos.


  —Compto amb tu perquè m’ajudis a allunyar-me de la taula, oi?


  —Seré la teva àncora —va asseverar, a cavall entre la broma i la serietat.


  —Bé, deixa que agafi aire. Un, dos… Oh, no.


  —Què succeeix?


  La Grace es va acostar d’una manera inesperada i es va plantar davant d’ells. A la mà tenia un d’aquests perversos bombons i un somriure entremaliat als llavis.


  —Els has vist, Marian Elizabeth? No et semblen deliciosos?


  Se’l va acostar a la boca a poc a poc i el va mossegar amb unes dents blanques i perfectes. Els llavis es van inundar d’una crema ataronjada barrejada amb la pasta negra i amarga. Ho va mossegar i va mastegar, passant, tot seguit, la rosada llengua pels llavis, per retirar-ne l’excés de xocolata.


  L’Ewan no havia vist mai res tan eròtic. Se li va regirar el ventre d’una manera inesperada. Un rampell de desig el va inundar i va haver de fer un esforç per no moure’s del lloc, anhelant que res en les seves faccions el delatés.


  —Malvada.


  L’asseveració de la Marian Elizabeth li va fer retornar el control i la va mirar. No semblava tan disgustada com la paraula suggeria.


  En resposta, la Grace va somriure amb els llavis tancats, els va picar l’ullet i se’n va allunyar, deixant-li per dins un regust tan amarg com la capa externa d’aquell bombó.


  Per sorpresa seva, la Marian Elizabeth es va limitar a moure el cap, com indicant que la seva germana no tenia remei. Segons la seva opinió, la Grace es mereixeria una represàlia. Qualsevol cosa que se li infligís seria adient; més que res com a càstig per haver-lo sumit en un estat tan vergonyós. Havia estat pres d’un moment d’alienació i ningú havia de saber-ho, ningú. No el deixava gaire bé que un acte tan inofensiu i banal el fes reaccionar com a home. Resultava molt inadequat i inconvenient.


  Disposat a oblidar-ho per complet i a qualificar el moment de fortuït, es va jurar que no tornaria a succeir. Va observar la noia del seu costat i va sentir un alleujament immediat.


  —No et veig gaire sorpresa.


  —Perquè no ho estic. Això és habitual entre nosaltres.


  —Tu també la provoques d’aquesta manera?


  —Per descomptat. No fer-ho resulta impensable.


  —Esteu boges —va deixar anar sense pensar i es va horroritzar a l’instant—. D’això, jo…


  —No et disculpis. És cert que ho estem. És la nostra manera de divertir-nos i és inofensiu.


  —Llavors, t’acompanyo a agafar un bombó?


  Ella va empal·lidir, però va negar amb el cap.


  —No, crec que no. Ja n’he tingut prou per aquesta nit.


  Va assentir per mostrar la seva conformitat i, per fi, es van moure cap a un racó de la sala, on tenia l’esperança de poder mantenir-hi una conversa i temptejar-la sobre en Frederick Tolbert, així com anar deixant clares les seves intencions.


  —Què t’ha semblat el sopar? —va començar a dir. Considerava que era la millor manera d’anar on volia sense semblar massa obvi.


  —El menjar ha estat exquisit —va admetre, mentre s’asseia en una cadira entapissada d’una tela rosada amb motius florals de diferents tons verds, que l’Ewan coneixia des que tenia memòria.


  —Només el menjar?


  —I també la companyia, per descomptat; no cal que ho digui.


  —De vegades, hi ha coses que s’han de matisar.


  Ella va entretancar les parpelles, contemplant-lo.


  —Et refereixes al comte de Vasillis?


  No, l’Ewan no s’hi referia, sinó a les seves intencions respecte a ella, però li valia com a excusa per temptejar aquell terreny tan enutjós.


  —És una miqueta peculiar —era el més innocu que es permetia dir sobre ell davant de la Marian Elizabeth.


  —Pot resultar una càrrega, ho sé. Ho vaig descobrir a Londres. Quan es va enamorar de mi va començar a seguir-me per tot arreu, però això no ho esperava. Ho sento.


  —No has de disculpar-te per les accions dels altres —va aprofitar el moment per prendre-la de la mà de forma molt suau. La tenia calenta i això li va produir un pessigolleig d’emoció—. Cadascú és responsable dels seus propis actes.


  —Això ho comprenc, però lord Vasillis no ho fa per donar-se importància. És un home simple que actua per impulsos. Actua sense cap tipus de malícia.


  —Però li segueixes el fil.


  —En absolut. Només intento ser educada sense ferir-lo.


  —Així que no t’interessa com a candidat a possible esp…


  —Marian Elizabeth!


  La inesperada aparició de la seva mare va ser com un gerro d’aigua freda. Ella, més que ningú, hauria de saber que necessitava temps per passar amb la jove si pretenia conèixer-la millor.


  Per descomptat, no podia dir res davant d’ella i va haver de mossegar-se la part interior de la galta per no sucumbir.


  Va deixar anar un grunyit pel dolor, encara que ningú va semblar notar-ho.


  —En què puc servir-la, senyora McDougall?


  —Benvolguda —la matriarca McDougall va esbossar un somriure. Va estirar les mans cap a la seva convidada, que li va correspondre—, mai oblidaré el meravellós recital de piano que ens vas oferir a Londres. Et suplico humilment que consideris dedicar-nos un petit repertori aquí, a casa nostra —va assenyalar l’instrument, que reposava, immòbil i brillant, en un racó de la saleta.


  L’Ewan, per descomptat, va maleir en silenci. Desitjava que ella s’hi negués, encara que ho considerava poc probable, sent l’amfitriona qui li ho demanava.


  De vegades, odiava les bones maneres.


  —Serà un plaer. Per a mi, tocar és quelcom vital. Amb prou feines puc passar una jornada sense fer-ho.


  —Llavors, és una veritable sort que t’ho hagi demanat. No és cert, fill?


  —Sí, una veritable sort —va replicar amb un to una miqueta desganat i un somriure imposat.


  Com que ja no hi havia remei, les va seguir, observant la improvisada distracció.


  La veritat era que la Marian Elizabeth era una intèrpret formidable. Ell també havia estat testimoni del sorprenent talent que tenia sobre el teclat. Ni tan sols qui no gaudia de la música quedava indemne davant tanta virtuositat.


  Va esperar que el recital acabés per acostar-se a la seva mare. Mentre tots s’afanyaven per felicitar-la, ell va aprofitar el moment per renyar-la.


  —Mare.


  —Ewan.


  Sense saber per què, el va fer somriure. La seva mare sempre havia tingut aquesta capacitat.


  —Només vull dir-te que abans has interromput un moment important —ella va alçar la cella en senyal d’incomprensió i no va tenir més remei que ser més explícit—. Quan estava amb la Marian Elizabeth. En el futur espero que comprenguis que, si vull saber si és la dona adient, necessito passar-hi temps. Tot sol —va afegir al final, per si de cas.


  Els ulls de la seva mare es van il·luminar a l’instant i un somriure satisfet va aparèixer al seu rostre.


  —Així que és ella?


  La va mirar amb estranyesa.


  —Qui, sinó?


  Ara va ser la dona qui li va dirigir una mirada semblant.


  —La Grace? És la seva germana bessona, recordes? Mai vas especificar quina de les dues preferies. A més, m’he estat fixant que divideixes la teva atenció a parts iguals. Per això em tenies confosa.


  Déu del Cel, era cert! Al principi ho va fer per no entrar tant en detalls, però a la llarga li havia passat per alt.


  —Doncs no, no és la Grace —en dir-ho, un pessigolleig li va baixar per l’esquena i va girar el cap cap a ella sense voler. Va haver de fer un esforç per centrar l’atenció en la conversa.


  —Bé —el va contemplar llargament; d’aquella manera com ho havia fet tota la seva vida, com si intentés descobrir tots els seus secrets.


  No era així com la Grace el mirava, a vegades?


  —Bé —va repetir, sentint-se una mica infantil—. Ara ja està clar. Tampoc cal que ho pregonis. Ja et vaig dir que…


  —Ho recordo, Ewan. No estic tan senil per oblidar-ho.


  La seva rèplica no va ser agra i ell va aprofitar per fer-li un petó a la galta.


  —Ets la millor mare del món.


  —I tu tan afalagador com el teu pare. El que m’has dit queda entre nosaltres.


  L’Ewan va alçar una cella igual com abans l’havia alçada la seva mare.


  —N’estàs ben segura?


  —Bé, potser entre dos… o tres. Puc comentar-ho a l’Edith, no trobes?


  Com abans, l’Ewan va sospirar amb resignació. Comptava que ni els seus pares ni l’Edith s’avancessin als esdeveniments. Volia tenir temps i espai per estar-ne segur.


  No era demanar massa, oi?
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  Les criades van tancar la porta de l’habitació, emportant-se els vestits que havien lluït aquesta nit.


  La Grace va ofegar un badall amb la mà, que la seva germana va advertir igualment.


  —Ha estat massa per tu? —va preguntar la Marian Elizabeth, traient-se les mitges.


  —No tant —va confessar—; a Londres era molt pitjor.


  Ambdues sabien com li costava a la Grace quedar-se desperta fins a altes hores de la matinada. Per la benjamina —la Grace havia tingut la sort o desgràcia (segons es mirés) de néixer un minut just després que la Marian Elizabeth—, la temporada havia suposat un suplici en aquest sentit, ja que era de les que es despertaven més d’hora del que solia considerar-se «normal» entre els seus congèneres. Adaptar-se a totes les anades i vingudes dels actes socials als quals havien estat invitades durant els últims mesos havia suposat un esforç considerable, ja que el seu cos es negava a adaptar-se.


  —Sí, suposo que sí. Les dotze no és res comparat amb les hores que ens enllitàvem a Londres, després dels sopars i dels balls.


  Quan es va estirar, la Grace li va passar el raspall i totes dues van començar a pentinar-se l’espessa i ondulant cabellera, que brillava daurada i amb una llum pròpia.


  —I tu, t’ho estàs passant bé?


  La Marian Elizabeth va semblar reflexionar-hi.


  —No ho sé. És massa aviat per dir-ho. Ja saps com gaudeixo a la ciutat. El camp o els nuclis rurals em desesperen. Quan la mare ens va dir que estàvem convidades a venir a Escòcia em vaig quedar glaçada. Això sembla igual que Stanbury Manor.


  El lloc que deia la seva germana era la casa dels seus oncles, els ducs de Dunham, amics directes dels amfitrions. Com que vivien amb ells des de la mort del seu pare, quan les sessions al parlament anglès acabaven, tota la família marxava al camp. Allà, la Grace hi era molt feliç.


  —Sí, ho és —cada una ho deia amb un to de significat diferent—. No sé per què, ara se’m fa estrany que no hi haguem vingut abans. És freqüent veure la família McDougall a Londres.


  La seva germana rigué.


  —Freqüent? Dues vegades a l’any és freqüent per tu?


  —Si tinc en compte la distància que separa un lloc de l’altre, sí.


  —Això ho dius perquè t’agradaria tenir el mateix. Viure en un entorn rural i anar a la ciutat dues vegades a l’any com a màxim.


  La Grace s’ho va imaginar i va sospirar de plaer.


  —Seria un somni —i per més d’una raó (encara que no ho va dir en veu alta). Això la va portar a pensar que no seria ella qui tingués aquell privilegi. Per a la seva eterna mortificació, l’Ewan li havia confirmat els seus pitjors temors: que desitjava l’atenció de la seva germana, no la seva.


  Ho havia dissimulat bé, per descomptat. Al seu entendre, havia aconseguit donar una imatge de dona perspicaç i alhora comprensiva, encara que per dins havia sentit com si algú li punxés el cor amb una agulla.


  No sabia si la seva germana havia considerat l’Ewan com a possible candidat. La Grace sabia del cert que la Marian Elizabeth també desitjava casar-se i formar la seva pròpia família, però el nom de l’Ewan no havia sorgit mai. Que ella mateixa no s’hi referís era lògic, es sentia avergonyida des d’un inici, quan va percebre on dirigia l’interès el primogènit dels McDougall.


  S’havia fet il·lusions; fins i tot mantingut l’esperança. No obstant això, l’arribada a Londres de l’Ewan havia deixat clar —almenys per ella— qui era l’objecte de la seva devoció.


  Oh, havia estat molt astut, però no pas prou. Que li dediqués atenció a ella i a altres joves debutants podia despistar qualsevol; tot i que la Grace desitjava tant aconseguir la seva estimació que havia ideat proves indagatòries que confirmessin o desmentissin les seves sospites.


  Era bona. De fet, ja havia obtingut la resposta del propi interessat feia unes hores. No li calien més detalls, ja que, en cas contrari, l’Ewan —o qualsevol que ho sabés—, no trigaria a sumar dos més dos i descobrir que era una farsant; una que es moria per un amor no correspost.


  Va empassar saliva i va parpellejar amb rapidesa quan va notar que les llàgrimes feien acte de presència. Ningú podia saber què li succeïa. La Marian Elizabeth, sobretot. Seria humiliant. Mentrestant, calia decidir com comportar-se mentre assumia que l’Ewan es convertiria en el seu cunyat, perquè, podia albergar esperances que la seva bessona no l’acceptés?


  —Què et capfica?


  La seva germana havia deixat de raspallar-se i l’observava amb una expressió de preocupació. Ho sabia per les arruguetes que se li formaven al front, més pronunciades que de costum. Solia mostrar-les quan es tractava de la seva felicitat. S’adoraven. Per això, la Grace no hi intervindria. Es tallaria una mà abans d’arrabassar-li a la Marian Elizabeth la seva felicitat.


  «Però estàs segura que un matrimoni amb l’Ewan és el que ella vol?».


  No volia continuar per aquell camí. Seguir amb falses il·lusions era poc habitual en ella. En el fons, malgrat considerar-se una romàntica empedreïda, era una noia molt pràctica i realista.


  —Res. Res de res —va respondre.


  —N’estàs segura?


  —Per què hauria de dir el contrari?


  —Sí, per què? —va reflexionar l’altra.


  Com que desitjava que deixés de centrar-se en ella, la Grace va dipositar el raspall damunt el tocador i va passar al contraatac.


  —Reflexionava sobre la teva actitud d’aquesta nit.


  —De debò? I respecte a qui, si pot saber-se?


  —Has estat molt pendent del comte de Vasillis —sense previ avís, la Marian Elizabeth es va posar a riure—. No li veig la gràcia.


  —Per descomptat que no l’hi veus —es va netejar les llàgrimes—. Si haguessis estat més prop de mi durant el sopar, hauries sabut, pel meu somriure glaçat —va alçar les dues mans i, amb els dits, va fer un gest per matisar les últimes paraules— que volia cridar com una boja —va sospirar—. Pobre home, no dóna més de sí. No sé com descoratjar-lo sense ferir-lo.


  —Sí, és complicat. Encara no comprenc per què la mare no el desdenya d’aquesta manera que sap fer tan bé.


  —Crec que, com nosaltres, en cert sentit, també sent llàstima per ell. És més fàcil mostrar-se severa amb algú que comprengui el motiu.


  —Tens raó. Sembla un bon home, però…


  —Sí —va replicar la Marian Elizabeth amb un sospir de llàstima—, però. Un gran «però».


  —A qui se li acudiria seguir-te d’aquesta manera?


  La Marian Elizabeth es va encongir d’espatlles.


  —Suposo que a un home molt desesperat…


  —No crec que sigui el cas.


  —… o a algú amb un nivell d’intel·ligència inferior a la mitjana.


  —Molt inferior —va replicar la Grace amb vehemència.


  —Grace… —la va renyar la seva germana.


  —Oh, ho sento. En Freddy no té la culpa de ser com és.


  —Tens raó, però «Freddy»?


  —És que se’m fa estrany dir-li «comte» o dirigir-m’hi com a «milord» quan el veig així —la seva germana no va dir res; només va assentir, a poc a poc. Per un moment, va voler omplir el silenci que s’havia instal·lat (cosa estranya entre elles) i va dir el primer que se li va ocórrer.


  —A l’Ewan no semblava agradar-li.


  —Qui, en Freddy? —a l’instant va fer una ganyota quan va percebre com l’havia anomenat.


  La Grace va assentir. Tenia por que pogués interpretar malament —o fer-ho correctament, com era el cas— el seu interès pel més gran dels fills McDougall.


  —Bé, suposo que no té res d’estrany. Ningú desitja que aparegui a casa seva un convidat desconegut i inesperat.


  La Grace no va tenir ganes de dir-li que en Freddy no era desconegut en absolut; que l’Ewan ja el tenia al punt de mira a Londres.


  —Suposo que deu anar per aquí —es va limitar a dir.


  —No ho dubtis. Els McDougall són gent amable, educada i hospitalària, com hem comprovat. No tenien necessitat de convidar-nos perquè som parents de la tia Edith. No hi estaven obligats.


  La Grace va esperar que la seva germana continués amb la reflexió i arribés a la conclusió òbvia, però no va dir res més. De debò no havia lligat caps? Tal com deia, els seus oncles havien viatjat a Escòcia en un parell d’ocasions, sí, però en companyia de la Camile i d’en Garret Bishop, el matrimoni d’amics que tenien en comú. Per coses de l’atzar, havien fet amistat pocs anys abans. Els McDougall havien estat també a casa dels seus oncles, els ducs, però que elles tres (la seva mare, la Marian Elizabeth i la mateixa Grace) hi estiguessin incloses suggeria implicacions més profundes.


  Per un moment va pensar que potser es feia la ximple perquè no li interessava ser l’esposa de l’Ewan, però ho va descartar per absurd.


  Oh, Déu meu, quina tortura!


  Necessitava descansar.


  —Ja et fiques al llit? —li va preguntar la Marian Elizabeth quan la va veure treure’s la bata.


  —Estic esgotada. Massa emocions per mi.


  —Emocions? —se’n va burlar l’altra—. No em facis riure.


  —Potser em fa mal la panxa. Massa bombons.


  A l’instant, i gràcies a uns reflexos que no sabia que tenia, va esquivar el raspall que la seva bessona li va llançar. A tall de resposta, la Grace va agafar un parell de coixins que servien de decoració i els hi va llançar sense miraments. La seva germana els va esquivar amb una riallada, però van fer oscil·lar el seu flascó de perfum favorit que, per sort, va detenir.


  I així va començar una divertida batalla campal per l’habitació que els va fer perdre l’alè mentre pujaven als llits, en baixaven, es protegien rere el canapè o es comportaven com nenes. Tot mirant de no ocasionar cap desperfecte.


  La gairebé imperceptible, però coneguda veu a la porta, va aturar la diversió.


  La seva mare les va trobar esbufegant, suades i amb el llarg cabell daurat caient per les seves esquenes.


  —Nenes, quin comportament és aquest? I fora de casa.


  Totes dues van baixar el cap, no tant amb penediment, sinó amb la intenció d’ocultar un somriure compungit per haver estat trobades in fraganti. Ara no es lliurarien del sermó; i no hi havia res pitjor que sentir-ne un abans de ficar-se al llit.


  L’Odethe Burton va tancar la porta i les va mirar amb severitat.


  —Una dama es comporta com a tal fins i tot en la intimitat de la seva habitació —va deixar anar mentre recollia una sabatilla que estava contra el sòcol, de cap per avall—. Una dama es trena els cabells abans de ficar-se al llit —va recitar, de nou.


  La Grace va sospirar. Era empipador quan la seva mare començava amb «una dama…». Segons ella, si volien arribar a aconseguir un bon marit, havien de mostrar-se irreprotxables. No importava que l’experiència li indiqués que no calia ser-ho. Cap de les dues no permetria que ningú les alliçonés d’aquella manera, però l’Odethe seguia sent la seva mare i elles l’estimaven.


  L’amor també era recíproc, com va passar a demostrar a continuació. Es va acostar a cada una de les seves filles amb una ganyota de disgust, els va aixecar la barbeta i les va besar a la galta d’una manera molt dolça.


  L’Odethe era molt exigent en certes coses, però també era capaç de demostrar un amor profund. No era fàcil de tractar i les seves idees estrictes podien esgotar la paciència d’un sant. No obstant això, les bessones Burton no podien estimar-la més. Tal volta era degut a una primerenca falta de figura masculina o a alguna altra raó, però la veritat era que l’afecte entre les tres era innegable.


  —Ho sento, mare —va dir la Grace. Era el mínim que podia fer, encara que no es penedís de res.


  —No, no ho sents; no m’enganyis. Ni tu tampoc —va llançar una mirada de retret a la Marian Elizabeth—. Mira que posar-se a jugar… Vinga, asseieu-vos aquí! —va manar, assenyalant el tocador i agafant el raspall—. Si voleu portar-vos com nenes, us tractaré com a tals. Us pentinaré i trenaré el cabell jo mateixa. I no me n’aniré d’aquí fins que no us vegi ficades al llit i amb els llums apagats.


  Sense poder fer res més que mostrar-se obedients, les dues van acatar les ordres. Tal com havia promès, es va mantenir vigilant fins i tot mentre es ficaven al llit.


  La Grace va pensar que podria perdre’s entre tant de coixí i mantes. Mentre s’acomodava, va intentar buscar escalfor, tapada fins al coll. Ara que ja no corrien per l’habitació es podia sentir el fred fins i tot amb la xemeneia encesa. La seva mare havia d’estar tremolant.


  —Ja estem, mare —va sentir dir-li a la seva germana.


  —Bé, doncs marxo. En aquest lloc fa molt fred. I ni tan sols som a l’hivern!


  Com si fos un senyal i amb uns moviments que semblaven coordinats fruits de la pràctica, tan aviat la porta es va tancar, les bessones van treure el braç de baix de les mantes i van entrellaçar els dits.


  Les paraules no van ser necessàries i, pocs minuts després, ja dormien profundament.


  * * *


  Glenrow, en aquell mateix instant.


  L’Ewan va sortir de l’estable i es va encaminar cap a la taverna local més antiga de les dues que hi havia a Glenrow.


  Tot i ser tard, gairebé no va trobar lloc per deixar el seu cavall. A Glenrow es celebrava una fira. Com que no era un poble gran, tot estava ple. Fins i tot a aquelles hores no parava de veure’s gent —íntegrament homes—, pel carrer central del poble. La seva destinació semblava la mateixa que la seva. O bé anaven a buscar una cervesa o bé canviaven de local.


  El xivarri se sentia fins i tot abans d’entrar. Quan es va detenir davant l’establiment, des de fora i a través de la finestra, va poder comprovar que no s’havia equivocat: gairebé no hi cabia ningú més.


  Com que el fred començava a incomodar-lo, l’Ewan va entrar dins el local i una alenada d’aire calent i una mica ranci el va copejar en ple rostre. Va mirar a dreta i a esquerra a la recerca d’algun conegut que li cedís un tros de banc per asseure’s i poder degustar una bona cervesa.


  —McDougall!


  Es va girar quan va reconèixer la veu del capellà cridant-lo. Compartia taula amb un parell d’arrendataris de les terres de la seva família, l’Enoch, un octogenari vidu que ostentava el títol del més ric de Glenrow i un foraster pèl-roig. Malgrat estar atapeïts en una cantonada, es van moure per fer-li un lloc.


  —Senyors —va saludar. Va alçar una mà al taverner perquè li portés una beguda. Des d’allí tenia una bona panoràmica, de gairebé tot el local.


  —Quina sorpresa veure’t per aquí, McDougall.


  L’Ewan es va encongir d’espatlles, sense voler donar massa explicacions. A ningú li interessaven els seus motius per haver sortit de casa a mitjanit per anar al poble, que es trobava a unes quantes milles de distància.


  —Em venia de gust una cervesa.


  Tot i que les seves paraules li van sonar d’allò més absurdes, els altres van assentir, com si de debò entenguessin aquesta necessitat. De fet, era possible que ho fessin.


  A diferència d’altres, l’Ewan no era assidu a la taverna. Potser dues o tres vegades per setmana, quan venia al poble. De vegades amb el seu pare i d’altres, sol. En Liam McDougall ho considerava gairebé un deure. En aquest local s’assabentaven de moltes notícies que els podien passar per alt, s’hi feien tractes importants o, simplement, es socialitzava.


  El seu pare era un home savi.


  El que els devia haver sorprès era veure’l a aquelles hores. Tot i ser client de les dues tavernes, hi anava només de dia.


  —Heus aquí, McDougall, la teva cervesa.


  L’Annie, la filla del taverner, li va dirigir una mirada intensa i li va somriure amb coqueteria.


  —Gràcies —va respondre i es va beure bona part de la beguda tèrbola. No volia respondre a les insinuacions de la noia. No era la primera vegada que succeïa i cada cop era més insistent. Que ara es mostrés més moderada era per la gentada i l’excés de feina.


  L’Ewan la va contemplar durant un instant. No volia res amb ella. A més, no es tocava una dona si no volies casar-t’hi; no era decent. I l’Annie ho era.


  —Per què tots et diuen McDougall? —va preguntar de sobte el foraster, quan la cambrera es va allunyar—. No tens nom?


  —Sí que en tinc, però hi ha coses que són com són i no queda més remei que acceptar-les.


  I era veritat. L’Ewan s’hi havia acostumat; ja de ben petit, que els habitants de Glenrow l’anomenessin així. Se suposava que ser el primogènit dels McDougall li atorgava cert privilegi. La seva família era de les més antigues de tot el territori i, per bé que no de les més riques, sí de les més pròsperes i de confiança. A mesura que passaven els anys, els McDougall havien aconseguit consolidar terres, tornar a adquirir les que s’havien perdut en temps del seu avi i reformar la casa fins deixar-la com si fos nova. Els seus pares havien fet una feina esplèndida i hercúlia per aconseguir beneficis alhora que mantenien contents els seus arrendataris. No era tasca senzilla, però a dia d’avui podien estar-ne orgullosos. Ell ho estava. Treballava colze a colze amb ells per millorar les condicions de tothom.


  L’home que havia formulat la pregunta va assentir, aparentment satisfet, i l’Ewan va poder dedicar-se de nou a la cervesa. Hagués preferit gaudir-la en solitud i en silenci, però tal com havia dit a l’home amb altres paraules, hi havia coses que era impossible canviar-les.


  —Espero que la gent no tardi a tornar a casa —va desitjar un que encara no havia obert la boca.


  —Semblen estar-hi bé, aquí —va respondre un altre amb una riallada.


  —Com tots —va afirmar el capellà, que va enrogir amb violència quan se li va escapar un rot—. Ho sento.


  Els altres van riure de la debilitat de l’home, però l’Ewan no els va acompanyar en la burla. Eren bona gent i molt treballadors, per això entenia que desitgessin gaudir d’unes hores de distraccions.


  —Tots, no —va refusar el foraster—. Dubto que aquell estirat s’ho estigui passant bé. Ja el veig dormint al ras. Pronostico que, amb molta sort, acabarà a l’estable, just al costat de la seva carrossa reial —les últimes paraules ja denotaven burla.


  —De qui parleu? —va preguntar. No tenia massa curiositat, però això de la carrossa reial sonava estrany.


  —D’un foraster —va respondre el rector—. Ha arribat fa unes hores amb un carruatge nou i luxós. M’han dit que ha estat parat al centre del carrer i que s’ha passejat per mig poble demanant una habitació. Com pots comprovar, amb la fira, està tot ple.


  Mentre l’home de Déu parlava, l’Ewan s’havia anat redreçant, tement-se el pitjor. Es referien a…?


  —Jo sí que hi era —va intervenir un dels arrendataris—. Ha vingut a la taverna perquè li havien dit que potser quedava alguna cosa lliure, però no. Et juro que em pensava que es posaria a plorar i tot. Se’l veia tan empolainat, pàl·lid i perdut, que un parroquià l’ha convidat a una cervesa. Porta hores aquí. No sé què espera.


  L’Ewan es va fixar en la filera d’homes recolzats a la barra. Fins ara no hi havia parat esment, però era impossible no adonar-se’n.


  Al principi no el va veure entre tant d’apinyament. Va estirar el cap i va albirar uns pantalons elegants i foscos; va anar pujant fins reconèixer el clatell d’en Frederick Tolbert, comte de Vasillis.


  Es va gratar el cap intentant decidir què fer. La consciència li dictava una cosa. L’instint, no obstant això, li deia que l’ignorés. Si fingia no veure’l, amb tota probabilitat aconseguiria sortir de la taverna sense que se n’adonés. Podria tornar a casa i ningú s’assabentaria que havia deixat aquest home sense recer per passar la nit.


  «Maleïda sigui!».


  La consciència era més poderosa.


  Precisament havia anat fins allà amb una única finalitat: oblidar el penós sopar que aquest home havia espatllat amb la seva arribada inoportuna i centrar-se en la forma més adient de festejar la Marian Elizabeth. També volia prendre unes quantes cerveses per poder oblidar el potent desig que havia sentit veient la Grace menjant un bombó. Mare meva, hi havia res més ridícul?


  No obstant això, no podia treure-s’ho del cap. Quan s’havia retirat a la seva habitació havia estat assegut mirant el foc sense veure’l realment. El que havia sentit anava en contra dels seus principis i trobava vergonyós voler prendre una dona per esposa —sí, potser es precipitava una mica, però quina importància tenia— mentre en desitjava una altra que, per més inri, era la germana bessona. No, no podia consentir-ho.


  Per tant, dit i fet, havia pres la decisió de meditar. Si l’alcohol ajudava a alguns, per què no a ell.


  Ara, no obstant això, tenia un altre problema ineludible entre mans, així que es va aixecar amb un únic objectiu.


  —Senyors, hauran de disculpar-me —i va deixar la seva tan preuada cervesa a la taula. Ni tan sols havia pogut acabar-se-la.


  Va esquivar la gent i va anar de dret cap al comte. No li veia el rostre i no podia saber si estava sumit en la tristesa i la desesperació o si estava tan borratxo que podia acabar dormint en una cantonada del carrer i ni se n’assabentaria.


  —Lord Vasillis.


  Es va girar i l’Ewan va ser testimoni de l’alegria del noble en veure’l. També va experimentar un cert neguit quan va comprovar l’esforç que feia per no mostrar la seva desesperació.


  En aquell instant va optar per no dir-li que coneixia les seves circumstàncies. L’ego és fràgil tant si ets espavilat com limitat.


  —Senyor McDougall.


  —Digui’m Ewan. El senyor em fa pensar en el meu pare.


  —Doncs llavors, concedeixi’m la vènia de dir-me també pel meu nom pila, Frederick.


  —D’acord… Frederick. Justament el buscava —va pensar en l’hora que era i va rectificar—. De fet, fins i tot havia pensat que ja estaria descansant en un lloc càlid i confortable. Suposo que potser serà inadequat i impertinent per part meva, però havíem pensant (millor parlar en plural) que li agradaria ser el nostre convidat mentre romangui a la nostra terra. Per nosaltres seria un honor —va afegir.


  —Oh, no sé què dir —i, certament, és el que semblava. Podria ser que, tal com havia dit l’arrendatari, ja s’hagués fet a la idea que dormiria al carrer al costat dels seus criats, o almenys dins del carruatge.


  —L’habitació no està del tot condicionada perquè no esperàvem més convidats. A més, sé que la nostra llar no pot comparar-se amb res que vostè…


  —No segueixi! No segueixi! Accepto!


  Va prendre’l de les mans i les hi va estrènyer amb fruïció. Pels seus gestos, l’Ewan va saber que havia estat a punt d’abraçar-lo de l’emoció.


  —Jo tenia pensat anar tirant. El seu cotxer serà capaç de trobar la casa? —així tindria uns minuts per ordenar, preparar una habitació i avisar la seva mare. Les explicacions haurien d’esperar a demà.


  —Per descomptat. No ho dubti, Ewan. I no es preocupi per l’habitació. Sóc home de gustos senzills.


  Davant d’això no va tenir més remei que esbossar mig somriure i cabotejar.


  —En aquest cas…


  —Avanci’s. Pagaré les meves consumicions i informaré el taverner que les meves circumstàncies han canviat.


  «I tant!».


  Però no ho va dir en veu alta. Una vegada presa la decisió, ja no podia fer-se enrere. La cosa es complicava; no només per la Grace, sinó per la presència d’en Frederick, com tan amablement li havia demanat que l’anomenés. Esperava que la Marian Elizabeth no hi estigués interessada de debò o no tindria més remei que titllar-se idiota; un idiota que, voluntàriament, havia ficat el llop dintre el corral de les gallines.


  Quan va sortir del local, els homes de la taula, que havien seguit amb atenció l’acostament entre el comte i McDougall, calibraven què havia succeït. L’única i òbvia conclusió era que el primogènit s’ havia apiadat del foraster.


  —Ja us ho vaig dir jo —va dir el capellà, a la resta—. És una bona família. La millor. Que Déu els beneeixi.
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  El son havia esquivat la Grace tota la nit. Una altra vegada. Des que estava a casa dels McDougall havia passat per una infinitat d’alts i baixos emocionals que s’havia hagut d’empassar perquè ningú endevinés el que estava sentint. Tots, per descomptat, estaven relacionats amb l’Ewan i els seus desitjos per què la Marian Elizabeth es convertís en la seva esposa.


  Amb la presència del comte de Vasillis a casa i la indiferència que semblava mostrar la seva germana per l’Ewan —i amb això no es referia a ignorar-lo, però sí a tractar-lo com al propi comte—, la Grace s’havia atrevit per fi a preguntar-li si el més gran dels McDougall li interessava com a candidat a espòs.


  Havia estat un dels dies anteriors, mentre estaven descansant en una suposada migdiada relaxant que la seva mare les obligava a fer. La Grace havia aconseguit dir-ho sense grans escarafalls mentre ho introduïa en una conversa. La seva germana li havia assegurat, per a alleujament del seu cor, que li semblava un home estupend, però que no el veia com possible marit; més que res perquè només li despertava sentiments fraternals. Com que estava tan insegura, la Grace s’havia mostrat escèptica a propòsit, la qual cosa havia servit perquè la seva bessona li ho reafirmés amb molta convicció. A aquestes altures no s’havia atrevit a temptejar encara si ella era conscient que l’Ewan no la veia igual, però de moment li va bastar per estar més tranquil·la.


  La part dolenta, no obstant això, no havia trigat a aparèixer de nou. Mentre passejava pels jardins unes hores després de la conversa, havia sentit veus. Creient reconèixer la de la seva germana s’hi havia dirigit, per això la seva sorpresa va ser majúscula quan la va veure, sí, però al costat de l’Ewan i en una posició comprometedora. Ell estava inclinat sobre ella, i la Marian Elizabeth no el defugia; tot el contrari, romania quieta mentre ell la besava. L’escena no era gens ambigua per molt que estiguessin una mica d’esquena. Què podrien dir, que tenia alguna cosa a l’ull i que intentava ajudar-la?


  A l’instant, tots els seus somnis renascuts s’havien desplomat com un castell de cartes. Amb el cor destrossat els havia deixat sols sense fer-se notar —no es martiritzaria més alertant-los i obligant-los a fingir—. El que tampoc entenia era per què la seva germana li ho havia negat. Podria haver-li dit que tenia sentiments però que no estava segura dels d’ell, per la qual cosa semblaria lògic que li correspongués quan l’Ewan s’hagués atrevit a verbalitzar-los. Així i tot, la seva bessona s’havia mostrat categòrica en aquest sentit.


  Es sentia molt enfadada i traïda, encara que no tenia motius. Com bé sabia, el cor no es podia dominar. Si ells s’estimaven, no tenia més remei que acceptar-ho.


  I així havia passat els dies, intentant que aquell malestar que la corcava desaparegués, però no havia estat així. Necessitava desfogar-se d’alguna manera. Cridar per la casa i estirar-se els cabells quedava descartat —no volia que la consideressin una boja sense remei—, així que prendria la paraula als amfitrions i aniria a cavalcar. Al voltant del castell hi havia centenars d’hectàrees de terreny on galopar i cridar si li venia de gust.


  Era molt aviat, potser massa. Així i tot, no es faria enrere. Necessitava sortir desesperadament; abans que una marea d’impotència l’engolís per complet. Per no despertar la Marian Elizabeth, es va vestir gairebé a les fosques, una mica a les palpentes i morta de fred —el foc de la xemeneia s’havia apagat i els criats amb prou feines devien estar aixecats—. Com que no era ximple, es va abrigar bé. Malgrat això, quan va sortir a l’exterior, l’aire fred del matí la va copejar amb força. La rosada banyava l’herba i li mullava les botes i la llum del sol treia el cap amb cautela.


  No es veia ni una ànima. Havia deixat enrere la casa silenciosa i temia trobar les quadres igual. Sabia preparar-se la muntura —el seu oncle tenia unes cavallerisses impressionants i havia insistit perquè aprenguessin a fer-ho, i bé—. Així i tot, no coneixia els cavalls i preferiria que fos un altre qui ho fes.


  Va sentir un alleujament immediat quan va entrar a l’edifici on gairebé tots els cavalls encara dormien. La calor dels animals i la palla allunyaven el fred de l’exterior. També es va alegrar de sentir fressa al fons de l’estable. Quan va aparèixer el mosso li va dirigir un somriure.


  —Bon dia. Et faria res preparar-me una muntura? Em ve de gust sortir a cavalcar.


  El noi es va gratar el cap amb la gorra.


  —Encara no ha arribat ningú. Em tallaran el cap si la deixo sortir sola.


  Allò era un contratemps; i tampoc volia crear-li problemes.


  —És que necessito sortir de seguida.


  —Encara és molt d’hora. Si espereu una mica podria acompanyar-la… —el seu desànim devia reflectir-se-li al rostre, perquè el noi no va acabar el que volia dir—. Bé, estic pensant que en Sandy no trigarà a arribar. Serà més o menys el que tardaré a preparar-li la muntura. Així, ell podrà acompanyar-la. Què li sembla?


  Era una bona solució, així que es va disposar a esperar, resant perquè no aparegués ningú de la casa. Volia estar sola.


  Una hora després maleïa el mosso que l’acompanyava. El sol ja havia sortit, encara que seguia sense escalfar. Passarien un bon parell d’hores fins que notés la seva calor, per la qual cosa desitjava córrer al seu aire. L’animal que muntava era robust i àgil i s’hi acoblava molt bé. Sabia que la seguiria al galop si el pressionava. Es va proposar sonar més autoritària i allunyar l’acompanyant no desitjat.


  —Sandy —cridà. Es notava clarament que anhelava tornar i la seva expressió d’esperança li va fer una mica de llàstima—, em ve de gust cavalcar una mica més. Torna al castell i digues que tornaré d’aquí un parell d’hores.


  No li va donar temps a respondre-li i va esperonar l’equí, que va reaccionar amb la mateixa alegria que ella.


  Per fi podia esplaiar la seva desesperança.


  * * *


  L’Ewan descansava sobre un turó quan va veure passar, de lluny, cavall i genet a tota velocitat. Per un moment va meditar que havia de tractar-se d’algú que no fos dels voltants, però quan es va topar amb un dels seus mossos de quadra, va redreçar l’esquena.


  —Sandy! —va cridar.


  Quan ell es va encongir davant la seva veu, va saber que s’acostaven problemes.


  —Senyor McDougall.


  —Què hi fas, aquí?


  —Acompanyava la senyoreta.


  Alarmat, va pensar en el genet que havia vist.


  —Una de les bessones? —va maleir a sota veu quan el criat va assentir—. Quina?


  —No ho sé. No les reconec.


  —T’ha dit on anava? —el seu cos ja estava en tensió per precipitar-s’hi tot darrere.


  —No. Ha volgut sortir molt d’hora i m’ha ordenat que me n’anés i informés que tornaria al cap d’unes hores. No sabia què fer.


  —Dono encalç a aquesta imprudent. Tu torna i no en parlis. No saps res. Tornaré més tard amb ella.


  Va esperonar la seva muntura i va seguir el camí que suposava que havia pres ella. No sabia de quina de les dues es tractava, no obstant això, no estava content. Els camins i el terreny els eren desconeguts i podien prendre mal o que no les trobessin fins que fos massa tard. Quan la trobés —fos quina fos—, procuraria que aprengués la lliçó.


  A mesura que el matí s’alçava en tota la seva esplendor, l’humor de l’Ewan descendia en sentit contrari. Estava segur que s’havia equivocat de camí. Potser ella ja era al castell, prenent un bon desdejuni, i ell seguia buscant-la com un ximple.


  De totes maneres, no estava segur de desistir. Si la jove seguia muntant, les explicacions que hauria de donar no serien agradables; per cap dels dos. Ella, per seguir sense acompanyant i ell per tractar d’ocultar el seu acte sota un subterfugi. A més, la fam ja havia fet acte de presència i l’estómac li rugia amb força. La seva intenció inicial havia estat cavalcar una hora com de costum i tornar pel desdejuni. Tenia coses en les quals pensar i una podia ser la que havia provocat aquest rebombori. La Marian Elizabeth amb prou feines deixava veure si les seves atencions serien ben rebudes. El tractava com sempre; i el que era pitjor, igual que a aquell comte. D’altra banda hi havia la Grace, de qui cada dia estava més pendent, a desgrat seu. No aconseguia oblidar el desig que li provocava i, quan hi era a prop, notava un pessigolleig ardent que no desapareixia. Estava fet un embolic.


  —D’aquesta se’n recordarà —va remugar per a sí mateix quan va fer mitja volta i va escollir un altre camí.


  El sol el va enlluernar i es va girar amb els ulls entretancats. En fer-ho, va albirar un moviment a la seva dreta, una mica més al nord.


  L’havia trobat!


  Galopant desesperat i furiós per por de tornar a perdre-la, va minorar la velocitat. Només llavors es va adonar que el cavall pastava sense el genet. Es va espantar i va afanyar-se.


  —Que no li hagi passat res, Senyor —va orar—. No ho permetis.


  Quan hi va arribar, l’animal el va reconèixer. Va baixar d’un salt i va veure que estava lligat. A poca distància, la noia estava quieta, mirant al cel, com si volgués beure’s amb el seu rostre els rajos del sol. Si no estigués tan enfadat li resultaria una imatge captivadora.


  El cavall va renillar per la proximitat i ella ho va sentir. Quan va tombar el rostre cap a ell, l’Ewan va saber del cert, malgrat la llunyania, de quina de les dues germanes es tractava. El sorprenent del cas van ser els passos furiosos amb els quals ella s’hi acostava, com si fos l’ofesa.


  —Es pot saber què fas? —li va etzibar ell.


  —No faig res. He sortit a cavalcar.


  —Sola?


  —No ho estava al principi.


  El seu to desafiador el va sorprendre tant com el va fer enfadar.


  —Ets una inconscient. No coneixes el terreny. Podria haver-te passat alguna cosa.


  —I tu ets pitjor que la meva mare, sermonejant-me quan no et correspon.


  —Ets la meva convidada i és la meva obligació vetllar per la teva seguretat.


  —No sóc res teu. Sóc a casa els teus pares i és a ells a qui dec explicacions.


  —Estàs aquí perquè jo he volgut que hi fossis.


  Això va semblar sulfurar-la i no va tenir molt clar per què.


  —Ho tinc molt present, gràcies —va deslligar el seu cavall i es va disposar a muntar-lo.


  L’Ewan va voler llevar-li les regnes i ella li ho va impedir estirant-les i pujant sobre l’animal. Ell es va apressar a fer el mateix, però la Grace no pretenia marxar al galop, sinó passejar.


  —Hem de tornar.


  —I ho farem. Però quan jo vulgui. Si no t’agrada ja saps quin és el camí.


  —La qüestió és si ho saps tu.


  —M’oriento a la perfecció. Sóc una excel·lent amazona i millor caçadora.


  —Lloables virtuts —se’n va burlar ell—. Em pregunto si et serviran d’alguna cosa quan arribis a casa i hagis d’enfrontar-te a la teva mare i a la decepció dels meus pares.


  —Sóc conscient que es preocuparan. Torna tu i digues-los que no trigaré.


  —Mira que ets tossuda! Això s’acaba aquí i ara. Dóna’m les regnes!


  —No!


  Durant un minut van forcejar, però els cavalls es van inquietar tant que l’Ewan va haver de separar-se’n per evitar que un dels dos s’encabrités, la qual cosa alliberà la Grace i, aquesta vegada sí, es va llançar al galop.


  —Grace!


  L’Ewan no solia allunyar-se tant i temia per la seva seguretat. Va començar a perseguir-la i la va sentir riure.


  —Està boja.


  Van ascendir una mica més i, per l’olor salada, va saber que s’acostaven a la costa. Eren més lluny de casa del que s’havia imaginat. Havien anat fent voltes cada cop més àmplies i ja els separaven moltes milles de Glenrow i els seus encontorns.


  Va témer que s’acostés massa al cingle que aviat apareixeria, sabia que resultava molt perillós. Es va preparar per a un gran esforç i es va sentir alleujat quan, a l’horitzó, va aparèixer una espècie de torre i ella s’hi dirigí.


  Va arribar un parell de minuts després que hagués baixat del cavall.


  —Grace, ja n’hi ha prou —va exclamar, contundent—. Has portat aquest joc absurd massa lluny.


  —No és cap joc. I no t’atreveixis a qualificar-ho d’absurd perquè no t’ho permetré.


  Tanta bel·licositat no era normal en ella. De fet, ja feia dies que la notava diferent, més esquerpa. Li havia succeït alguna cosa greu?


  —Tens problemes? Et puc ajudar en res?


  —No. No necessito res de tu.


  —Sembles enfadada i m’agradaria ajudar-te. Sóc jo? —la possibilitat li semblava remota, però no podia descartar-la. No recordava haver fet res que pogués ofendre-la—. Estàs enfadada amb mi?


  —Deixa’m en pau! —va ser la seva resposta.


  —De debò que res m’agradaria més, però m’és impossible.


  —Oh, sí que pots, fes un esforç i veuràs com no et costa gens —va deixar anar la Grace, mordaç.


  —Si necessitaves cavalcar de pressa només havies de demanar-ho i jo t’hagués acompanyat de bona gana. Fins i tot m’hauria mantingut allunyat si el que necessitaves era solitud.


  —T’he dit que em deixis en pau.


  —On vas? No deus pas pretendre entrar aquí?


  La torre semblava en bon estat, però no es podia assegurar. Els vents podien arribar a ser molt forts i ho desgastaven tot amb més rapidesa. S’aguantava dreta, però l’entrada principal semblava tapiada. No obstant això, s’hi podia accedir per una altra porta. Estava situada just a la meitat si pujaves per un terraplè on la torre semblava recolzar-se i acabava just en aquella obertura.


  —Per descomptat que sí. Vaig a explorar. No cal que m’acompanyis.


  —Grace, torna!


  Però la noia ni tan sols es va girar i va seguir ascendint pel terraplè. Va córrer darrere seu, i ella va accelerar la velocitat, fins que va arribar a l’obertura fosca i va desaparèixer.


  —Grace! —va cridar quan va entrar. No havia de deixar-se endur pel pànic. El soroll de passos el va alertar de moviment a la seva esquerra. La Grace baixava per unes escales de fusta, que almenys estaven il·luminades per les petites finestres obertes a la mateixa paret.


  —Deixa de comportar-te com una nena emmurriada i afronta això que tant et preocupa —sense deixar-se vèncer per l’aprensió, l’Ewan va baixar les escales, que no semblaven massa fermes, i es va disposar a agafar-la del braç.


  —Deixa’m estar!


  —Quan et dignis a comportar-te com l’adulta que ets. Pugem a dalt i parlem com persones civilitzades.


  No quedaven gaires esglaons per arribar al que, en el seu moment, havia estat la base de la torre. Quan l’escala va començar a vibrar sota els seus peus, l’Ewan va estirar-la cap a ell i van caure cap a la foscor.


  * * *


  La Grace, una miqueta desorientada, va sentir que estava arraulida al costat d’un cos calent, encara que en una posició no massa còmoda. Quan va sentir un gemec, va mirar al seu costat i va topar amb els ulls que tant havia somiat.


  Va intentar apartar-se’n.


  —Estàs bé?


  —Sí. Deixa que m’aixequi.


  Es va posar dempeus. Ella va fer el mateix recolzant-se a la paret.


  Tots dos van alçar la cara cap al buit on moments abans hi havia l’escala, que ara romania destrossada als seus peus. El buit li va produir un mal de panxa molt desagradable.


  Es va fer un silenci ensordidor. Va encreuar els braços a la defensiva quan va comprendre que es trobaven en un embolic.


  —Arribar a dalt no serà tan difícil com sembla des d’aquí sota, oi?


  La Grace va sentir que l’Ewan la mirava, però no es va atrevir a retornar-li l’esguard.


  —Si tinguéssim molta, però molta sort, podríem aconseguir que un dels dos s’enfilés amunt. Encara que ho veig quasi impossible.


  Amb el desànim a la gola, la Grace va assentir.


  Durant les hores següents, gairebé sense parlar excepte per llançar-se indicacions, van estar provant diferents maneres d’elevar-se i sortir. Al principi va resultar incòmode sostenir-se sobre les espatlles masculines amb el seu vestit de muntar. Feien intervals per descansar mentre se’ls ocorrien noves maneres de provar d’arribar al pis superior. Fins i tot van forcejar amb les enormes pedres que cobrien el que un dia havia estat la veritable entrada principal, però estaven posades a consciència i amb prou feines van aconseguir moure’n una uns pams. Eren grans i pesaven massa. No tenien eines ni res que poguessin fer servir de palanca.


  Quan van deduir que la tarda ja queia sobre l’horitzó, morts de set, famolencs i cansats, es van deixar caure a terra.


  —No és probable que ens trobin aviat, oi? —va preguntar ella quan ja no va poder seguir suportant més el silenci.


  —No ho sé. Tot és possible.


  La Grace va sentir certa coïssor a la comissura dels ulls. Almenys encara li parlava.


  —Deuen d’estar buscant-nos —era més una forma de mantenir una conversa amb ell que una afirmació.


  —N’estic segur. El que veritablement em preocupa és que som molt lluny. Poden passar dies fins que se’ls ocorri buscar per aquí.


  —Dies? —«oh, Déu meu»—. Ens morirem de gana.


  —No és la gana el que em preocupa. Sinó passar la nit.


  —A què et refereixes?


  —La temperatura començarà a descendir, és a dir, si no calculo malament, d’aquí unes tres hores. De moment estem protegits per la pedra de la torre, però a mitjanit descendirà encara més. Les obertures dificultaran que ens mantinguem en calor.


  Aquella vegada, les llàgrimes que mantenia a força de voluntat se li van escapar. Va plorar en silenci i es va sorprendre quan l’Ewan li va passar un mocador.


  —Gràcies —no valia la pena dissimular.


  —No perdis la fe.


  La Grace va assentir i es van quedar de nou en silenci. D’una forma inconscient, tots dos escoltaven els sons provinents de l’exterior amb l’esperança de cridar quan succeís el miracle. De tant en tant es sentia un dels cavalls, però lluny, ja que els havien lligat a certa distància. Quan se li va ocórrer fer rodar una pedra per alçar-se de puntetes i mirar per l’obertura més baixa, l’exterior li va retornar foscor. Ni tan sols era capaç de distingir l’arbre on havien lligat als cavalls.


  —Fora hi ha menys llum que aquí dins —va comentar.


  Va baixar fins a terra a les palpentes i es va tornar a asseure. Abans de desaparèixer la llum, l’Ewan havia utilitzat un graó de fusta per asseure’s, ja que el darrere començava a quedar-se’ls entumit per la pedra freda.


  Va sentir una esgarrifança i va tremolar una mica. Es va preguntar què passaria si s’hi acostava per entrar una mica en calor, així que ho va intentar. A l’instant, va saltar de sorpresa quan els braços masculins la van acostar a ell i la van envoltar. Va tremolar un instant, però va agrair sentir la seva calor corporal. Li produïa consol.


  —Ho sento —es va atrevir a dir per fi. Es penedia molt del seu comportament infantil. Per molt dolor que sentís, els havia posat en risc.


  —Xxxxxxxt.


  —No, no em faràs callar. Tots dos sabem que estem aquí per culpa meva. Si t’hagués fet cas…


  —No té sentit recriminar-se res.


  —Ets massa bo. Per això em disculpes.


  —No sóc bo. Tampoc t’estic disculpant. Només intento ser pràctic i no angoixar-me per coses que ja no tenen remei.


  La Grace va pensar en les seves paraules i com podien aplicar-se a la seva pròpia vida.


  —Paraules molt sàvies —va dir per fi.


  —No sé per què, però em sembla que no te n’estàs burlant.


  —No ho faig; ho penso amb sinceritat. Ets un bon home —era el màxim que s’atrevia a revelar.


  Les sacsejades al pit li van fer notar que l’Ewan reia.


  —Què fas? —li va preguntar, curiosa, amb un mig somriure també. No tenia ni idea del motiu de la seva hilaritat.


  —No ho sé. Perdona. Tal vegada siguin les circumstàncies; o potser que em defineixis com un bon home.


  —No hi estàs d’acord? A mi no m’importaria que em definissin com a bona persona.


  —Oh, però tu no ets bona: ets esplèndida.


  —De debò? —va preguntar, complaguda—. Bah, ho dius per dir.


  —En absolut. Tant tu com la teva germana sou dones excepcionals. Ho crec de debò. Sou senzilles i fàcils de tractar…


  —I un bon exemple n’és el meu comportament de les passades hores —va ironitzar.


  —Moments així els tenim tots, jo inclòs, que sóc un model de virtut.


  La Grace li va donar un suau cop amb el colze a les costelles. L’única manera que tenia de copejar-lo jugant sense que les postures variessin. Se sentia molt còmoda entre els seus braços. I no tenia gens ni mica de fred.


  —Bé, no podré dir que en aquest viatge no hagi gaudit d’emocions variades.


  —Grace Burton, estàs satisfeta?


  —Una mica sí, la veritat. No has dit que és millor això que lamentar-se pel que no podem canviar? Intento veure el costat positiu de la situació.


  —Ara sí que em fas cas? On era aquest sentit comú mentre et perseguia al galop?


  —Suposo que m’ha caigut pel camí. O tal vegada me’l vaig deixar a Londres.


  A la Grace li va semblar que l’Ewan buscava un significat ocult darrere les seves paraules. O potser s’ho imaginava i només es mantenia callat.


  —Cada vegada estic més convençut que tens un problema. Vols explicar-m’ho ara? T’asseguro que comptes amb tota la meva atenció. Pel que sembla, els meus quefers diaris no m’han tret tant temps com de costum.


  —No et preocupis, són criaturades.


  —Ara sí que estic preocupat.


  —Per què?


  —Perquè quan una dona afirma que el que li ocorre no té importància, és quan de debò la té. Fujo de les que es queixen a tota hora.


  —Aquesta és una altra de les teves perles de saviesa? —va preguntar. Es negava a dir-li res. Ni tota la foscor del món aconseguiria ocultar la seva eterna vergonya quan el sentís replicar que la considerava una bona amiga.


  —No, em remeto a l’experiència. Aquí a Escòcia també hi ha dones.


  Això li va fer deixar anar una riallada.


  —M’agrada quan rius —va dir al cap d’uns segons.


  A la Grace se li va detenir el cor de l’emoció, però va haver de refrenar-se. Les il·lusions no li servien de res. Encara recordava la Marian Elizabeth deixant-se besar per ell.


  Es va remoure, inquieta i molesta de nou.


  —No… No et regiris —ella es va detenir—. Què succeeix?


  —D’això… —se’n va apartar una mica—. Res; res en absolut.


  La Grace va trobar a faltar la seva proximitat i va tremolar, però es va negar a acostar-s’hi de nou. No obstant això, una mica després, les seves dents petaven de forma incontrolada i tot seguit va sentir el sospir de l’Ewan.


  —Vinga, acosta’t, que tinc fred.


  La Grace havia pensat que ho feia per ella, però quan va notar les seves mans gelades va saber que tots dos estaven en la mateixa situació. Es van acostar i van parlar en veu baixa de banalitats per no adormir-se.


  Finalment, el cansament va poder amb ells.


  —M’alegro que siguis aquí —va confessar, gairebé adormida.


  —I jo de ser-hi.


  Una hora després, unes llums a la part alta de l’escala van il·luminar el fons de la torre, on estaven arraulits i abraçats. Es van despertar gelats, però l’única cosa important era que els havien trobat.
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  L’Ewan es va despertar ben avançat el matí: la nit havia estat dura. Després de ser rescatats i de suportar les mirades acusatòries del seu pare, va menjar ràpid per omplir l’estómac i va prendre el bany més calent de la seva vida —necessitava recuperar l’escalfor corporal. No obstant això, mitja hora després de la remullada, encara era conscient de la tremolor que s’havia apoderat d’ell i, sense ànim de donar explicacions, s’havia arrupit sota les mantes mentre lluitava per adormir-se.


  Li va costar molt. Quan creia que agafava el son, la seva ment es desvetllava. Potser era per la imatge femenina que es filtrava al seu cervell. Recordava la seva abraçada, el seu tacte i la seva dolça olor. I el seu cos reaccionava com no ho hauria de fer. Potser era la por a l’endemà el que el mantenia en aquell estat. Fins i tot quan estava esgotat. El seu pare no seria gaire benèvol amb tot el que havia succeït.


  El coneixia prou bé per saber que havia alterat la vida del castell amb la seva recerca. En Liam McDougall s’havia vist obligat a deixar la seva feina i organitzar la gent, la qual cosa hauria empitjorat el seu humor. Tampoc era gaire afalagador que tot succeís amb els invitats presents i que un s’hi hagués vist implicat (o, més aviat, implicada).


  No, no en sortiria pas ben parat. El càstig seria exemplar. El seu pare potser el relegaria durant un temps a activitats més físiques i menys administratives, com anar a la porquera o llaurar camps. Quan era jove els havia experimentat unes quantes vegades, aquests mètodes seus.


  Es va vestir sense pressa, una mica neguitós. I va sentir un gran alleugeriment quan no va trobar ningú, ni al menjador d’esmorzars ni enlloc. Així que va decidir ocupar-se de les seves tasques diàries, encara que havia començat el dia amb retard.


  Li vindria bé, que li toqués l’aire. Potser així la seva ment deixaria de fer-se embolics amb la Grace, per tornar a concentrar-se amb la Marian Elizabeth.


  Era estrany que s’hagués de recordar quina havia estat la seva elecció!


  Tot es va ensorrar quan abans de sortir del castell un criat li va entregar una nota escrita pel seu pare, on el citava a les quatre de la tarda. Ah! Ara no se’n podria desempallegar, d’aquella sensació que l’inquietava. El seu pare desitjava explicacions.


  El dia va passar lent i sense poder concentrar-se. Així que va decidir tornar aviat i no fer esperar el gran McDougall.


  Va entrar a la biblioteca cinc minuts abans de l’hora acordada i va veure la Grace asseguda en un sofà, entre l’Edith i la senyora Burton. A l’altre sofà hi havia la seva mare, que li va fer un gest amb la mà perquè ocupés un lloc al seu costat. El seu pare, dempeus i amb els braços encreuats, deambulava per sobre la catifa de llana.


  Lluïa una expressió adusta.


  Com que sabia que no es tractava d’una reunió de benvinguda, va afanyar-se a creure.


  —Bé —va començar a dir en Liam McDougall—, ara que hi som tots no perdré el temps amb contemplacions: heu comés l’estupidesa més gran del món —encara que parlava en plural, la mirada anava dirigida al seu fill—. Ewan, no m’ho esperava de tu. Com se t’acut emportar-te la senyoreta Burton de passeig sense permís i sense l’escorta adequada? T’has begut l’enteniment?


  El silenci va inundar la biblioteca i l’Ewan no va poder negar res.


  El seu pare no semblava conèixer la realitat i havia tret unes conclusions que no eren correctes. Ell no havia portat a passejar ningú. Però no tenia importància perquè la seva conducta havia estat imprudent. Hauria d’haver dit al mosso de quadres que avisés que anava a buscar la Grace. En canvi, havia intentat encobrir-la. I un cop l’havia trobat, hauria d’haver-la obligat a tornar al castell; per molt que s’hi resistís. N’era conscient. No obstant això, li havia permès aquell impuls capritxós i com a conseqüència, estaven en un embolic.


  El seu pare controlava la veu i el to, però l’Ewan sabia bé fins a quin punt estava enfadat.


  —Tens raó —va ser la única cosa que va poder dir.


  La seva veu va sonar molt calmada, a diferència de la del seu pare.


  —Ja ho sé, que tinc raó! —va exclamar—. Però m’agradaria poder comprendre’t. Em pensava que eres un home madur i assenyat. Tens alguna explicació raonable que pugui exonerar-te?


  L’Ewan es va adonar que la Grace volia intervenir a favor seu, però que no sabia com fer-ho. El seu rostre estava pàl·lid i es mossegava el llavi amb preocupació. Devia sentir-se culpable, va pensar ell, ja que tots els esdeveniments s’havien desencadenat a causa de la seva tossuderia.


  Es va aclarir la gola.


  —N’assumeixo la culpa —va dir ell d’improvís, provocant una evident sorpresa en la Grace.


  —No, jo… —va intervenir ella, ruboritzant-se—. Si em deixa contar-li el que va succeir, s’adonarà que tot ha estat un malentès.


  En Liam McDougall s’hi va apropar dues passes exactes, abans de parlar.


  —M’està dient que ahir no va sortir d’amagat amb el cavall, sense el permís de la seva mare? Deu ser un error meu, llavors.


  El seu to irònic es mesclava amb la gravetat de la seva veu i va fer que ella s’encongís durant un moment. Però no ho havia dit tot, així que es va sobreposar. Amb una evident vermellor a les galtes, va alçar la barbeta per tractar d’aclarir els fets.


  —Sí, però després…


  —Tots sabem el que va passar «després», gràcies —li va dir—. I encara que considero el meu fill el màxim responsable dels esdeveniments, senyoreta Burton, vostè també ha estat molt inconscient, acceptant aquest passeig.


  —No va anar així! —va exclamar ella amb impotència, ja que ningú semblava creure-la.


  —No, Grace, no cal que diguis res més.


  L’Ewan li va llançar una mirada de complicitat. Només esperava que la interpretés correctament i mantingués la boca tancada. Era millor deixar-ho així. Ella ja tindria prou problemes amb la seva mare. Estava segur que la senyora Burton no li deixaria passar aquella falta.


  Que ell carregués amb totes les culpes era el millor per a tots.


  —He actuat amb imprudència, encara que les meves intencions eren bones —va afegir l’Ewan finalment.


  Tampoc volia semblar un ximplet i perdre tota la confiança que la seva família havia depositat en ell.


  —La teva conducta és imperdonable —va sentenciar el seu pare amb brusquedat. I allò el va sobtar. Millor dit, se li va eriçar la pell—. Tens idea de com es va sentir la senyora Burton quan es van adonar que la Grace no hi era? No va anar a esmorzar i seguia sense aparèixer al migdia. Ella no coneix aquestes terres i ningú sabia si l’havien segrestat o on dimoni era.


  Va donar un cop contundent a la paret amb el puny que va espantar les dones.


  —Liam, calma’t —li va exigir la Deirdre—. No hem de perdre els nervis.


  Ell va assentir amb el cap.


  —Perdoneu —es va excusar, dubtant a l’hora de prosseguir. Va ser la seva dona, qui el va animar.


  —Continua.


  —Les últimes hores han estat un neguit per a tots. Se suposa que aquestes dones estan sota el meu sostre i la meva protecció. Com els he pogut fallar?


  —Per un moment vaig témer que us haguéssiu escapat.


  L’Edith, que fins aleshores s’havia mantingut en silenci, es va pronunciar.


  —Això no m’hauria passat mai pel cap —es va defensar ell.


  Ella encongí les espatlles.


  —Sou joves. I els joves cometen imprudències.


  —Jo també ho vaig pensar —va confessar el seu pare—. Vam buscar la Grace per cada racó del castell i dels jardins, fins que vam esbrinar que havíeu sortit a cavalcar.


  L’Ewan frunzí els llavis. No podia culpar el mosso de quadres per haver contat les coses d’una altra manera, ja que ell li ho havia ordenat.


  —Molt cert —va corroborar la duquessa.


  —La Marian Elizabeth té el son tan profund que no va sentir com la Grace marxava —va relatar la Deirdre—. Fins i tot vam dubtar d’ella. Pobreta —es va lamentar al final, amb un moviment de cap.


  —Sí —va afirmar l’Edith—. Per un moment vaig pensar que estava encobrint la fuga.


  L’Ewan es va quedar bocabadat.


  —Hem necessitat més de vint persones per trobar-vos, ja que vau decidir canviar la ruta inicial —el seu pare va tornar a prendre la paraula—. Pràcticament tot un dia de cerca per trobar-vos.


  —Ni tan sols vull pensar què hauria passat si no hagués estat així —es va lamentar la seva mare, amb tristesa i alleujament alhora. Tristesa per pensar en les conseqüències de passar tota una nit a la intempèrie sense l’abric apropiat i alleujament per saber que tot havia acabat bé.


  Més o menys.


  —Vaig demanar ajuda a alguns amics fidels, però els criats parlen. I molt —va afegir—. Aquesta petita aventura ja està en boca de tothom, a Glenrow. Així que m’he vist obligat a prendre mesures severes.


  L’Ewan va sentir una forta punxada a la boca de l’estómac. Tenia un mal pressentiment.


  —Què insinues? —li va costar preguntar.


  —És evident: us heu de casar.


  El silenci es va estendre per tota la biblioteca. L’Ewan tractava de pair el que acabava de sentir, mentre tots el miraven amb aire interrogant.


  Casar-se. Aquella paraula li va sonar estranya, si més no en aquell moment. La seva família volia que es casés amb la Grace Burton per evitar murmuracions, però el que li dolia era que no havia estat una decisió pròpia.


  Per un moment va notar una incipient ràbia cap a ella. Sí, ràbia. La Grace li agradava. Sempre s’havien entès bé i es sentia còmode al seu costat. Sense tenir en compte el que últimament estava sentint per ella. No obstant això, s’estava parlant d’un casament imposat i tot per culpa seva, per comportar-se com una dama capritxosa. Per què havia d’empenyorar el seu futur quan tenia altres plans?


  L’Ewan portava un temps mirant d’intimar amb la Marian Elizabeth, que era més esquiva i difícil d’interpretar. I ara se n’havia d’oblidar per la seva germana bessona? No era just!


  Va respirar amb profunditat i lentitud un parell de cops.


  «Ewan, pensa. Pensa», es deia. Havia de buscar una sortida a tot aquell embolic.


  —Crec que n’esteu fent un gra massa, de tot plegat —es va atrevir a dir.


  Va ser llavors quan la senyora Burton, que estava estranyament callada, es va manifestar.


  —La reputació de la meva filla s’ha vist compromesa! —la seva veu va sonar més agra i desil·lusionada que mai—. Com pots dir que en fem un gra massa? El teu pare m’ha donat la seva paraula que faràs el que cal i jo m’encarregaré personalment que així sigui, encara que t’hagi de portar a l’altar a punta de pistola.


  —Mare!


  La Grace no es podia creure aquella reacció. Bé, el cert és que no es creia res del que estava succeint a la biblioteca.


  —Odethe, tranquil·litza’t —li va recomanar en Liam—. Et vaig dir que l’Ewan ho faria i ho farà. La paraula dels McDougall és ferma —va sentenciar—. Vosaltres dos —els va assenyalar amb el dit índex—, heu passat massa hores sense cap mena de companyia. A més, les murmuracions s’estan estenent. Per descomptat, d’ara endavant sentirem un milió de relats sobre el que va succeir; si bé no tindran importància, ja que estem disposats a reparar qualsevol dany.


  En aquell moment, l’Ewan estava assumint el seu destí i la ràbia cap a la Grace es va tornar tan tèbia que ni tan sols la notava. No tenia sentit oposar-se a la decisió. Ho sabia. A més, el deure i l’honor jugaven papers molt forts dins del seu cap. Encara que no l’hi obliguessin, ell mateix hauria anat en la mateixa direcció quan s’hagués assabentat de les murmuracions. Simplement no podia comprometre la reputació de la noia.


  De ben petit, els seus pares li havien inculcat uns valors molt sòlids d’honradesa i d’honestedat. No es considerava un home virtuós —cometia errors—, però sí digne del seu cognom. Potser no havia jugat bé les cartes amb les bessones Burton i tot es capgirava. Encara que, curiosament, no es sentia trist. Més aviat resignat.


  —D’acord —va acceptar—. Que així sigui. Ens casarem.


  El seu pare va assentir amb complaença. Per sort no l’havia desil·lusionat del tot.


  —Anit vaig escriure al duc de Dunham relatant de forma concisa els fets i la meva decisió. Un missatger s’encarregarà de portar-li la carta personalment, així tindrà temps per disposar-ho tot i preparar el viatge.


  —I nosaltres podrem organitzar-ho —va afegir la seva mare. La Deirdre es va alçar del sofà per apropar-se al seu marit. Quan va ser-hi li va donar la mà—. Com que tenim poc temps, farem una recepció petita. Uns quants cosins d’Escòcia i amics.


  —He començat a fer una llista, amb el permís de l’Odethe —va anunciar l’Edith—, encara que haurem de renunciar a molts invitats.


  —No podem oblidar-nos de la Phillipa.


  —Oh, la Phillipa! —va exclamar la duquessa, al recordar la seva neboda, cosina de les bessones. Estava una mica atabalada per tot el que calia fer—. Avui mateix li haurem d’escriure. Ella no pot faltar-hi!


  L’Ewan va començar a sentir a parlar d’invitats, banquets, ball i vestits amb un evident entusiasme per part de les dones. I allò el va empetitir. Què en sabia ell, d’organitzar un casament? Aparentment, res. No obstant això, hi havia una cosa que li feia sentir cert neguit: tot semblava imminent.


  Hauria d’haver-se imaginat que fins i tot la data de l’enllaç ja estava prevista.


  Va empassar saliva, buscant el coratge suficient per preguntar-ho.


  —Perdoneu —es va fer escoltar per damunt del xivarri. Sis parells d’ulls el van observar amb atenció—. Quin dia?


  No va caldre concretar. Tots ho sabien.


  —D’aquí un mes —va contestar la seva mare amb certa inquietud, potser calibrant la seva reacció.


  No obstant això, no era de la seva reacció del que s’havien de preocupar. Ell encara estava mastegant la informació quan la Grace es va posar dempeus. Les cames li tremolaven i no tenia bon aspecte. El seu rostre havia empal·lidit.


  —No em vull casar.


  Les paraules van sonar entretallades, però amb la força suficient perquè les sentís tothom.


  —No diguis bajanades! —va exclamar una Odethe indignada—. Faràs el que jo et digui.


  L’Edith, més comprensiva, li va acariciar l’esquena.


  —Grace, no hi ha cap altra opció. No ho entens?


  La jove va fer que no amb el cap.


  —No és tan greu com sembla. A mi no m’importen els rumors. Quan torni a casa hauran desaparegut.


  —No siguis ingènua. La mala reputació et perseguirà allà on vagis, fent-te perdre la possibilitat de casar-te. De veritat vols viure així?


  Els ulls de la Grace estaven brillants. Començaria a plorar en qualsevol moment.


  —És que no ho entens, tia. L’Ewan no em va comprometre.


  No importava que hagués estat una ximpleria innocent. N’havia d’assumir les conseqüències.


  —No podem obviar el que pensarà la gent. Sempre ha estat així.


  La Grace es va llançar als seus braços, derrotada, deixant de contenir el plor. Mentre l’Ewan contemplava l’escena, aquelles llàgrimes tan sentides i els sanglots van calar dins seu. Va notar cert pesar per la desil·lusió de la Grace, acompanyada d’altres sentiments que no sabia com definir.


  Li agradaria tant, poder-la protegir!


  Al cap d’un moment, la jove es va separar de la seva tia i es va eixugar els ulls amb un mocador de lli brodat. Però a diferència d’abans, semblava menys trèmula i més decidida.


  —No em vull casar —va tornar a repetir—. I no ho faré.


  De sobte, va fer mitja volta i va córrer a refugiar-se a la seva habitació, deixant els presents amb una expressió d’estupefacció.


  —Nena consentida —va xiuxiuejar l’Odethe amb aspror.


  Durant un instant, l’Ewan va observar amb deteniment la dona que es convertiria en la seva sogra; semblava cansada del comportament humà. El seu posat era adust, però sabia que sota aquella façana hi havia un sac ple de decepció.


  Les seves filles eren les seves possessions més preuades. El motiu pel qual s’havia sobreposat a la viudetat. Perquè l’Odethe Burton mai havia mirat cap més home ni havia considerat casar-se de nou. N’estava segur. En canvi, havia dipositat totes les seves esperances en dos casaments, com si es tractés de la fita més important de la història. Veure ben casades la Marian Elizabeth i la Grace era tot el que demanava a Déu. El sentit de les seves pregàries. I a pesar dels seus esforços, de la seva constància i de l’educació que havia donat a les bessones, una d’elles havia estat a punt de caure en pecat.


  Quina decepció!


  L’Ewan estava convençut que era això el que li passava pel cap. Un casament a corre-cuita, tenyit amb murmuracions, no era el que desitjava cap matrona. I menys aquesta. Per què ell no tenia cap títol ni tampoc esperava heretar-ne cap.


  Va sentir llàstima per la Marian Elizabeth, ja que a partir de llavors la seva mare seria més dura i no permetria cap entrebanc que l’allunyés del seu objectiu.


  L’Ewan va sospirar profundament. Sí, en un mes aquella dona es convertiria en la seva sogra, encara que aquella perspectiva no semblava satisfer-la.


  Va deixar els seus pensaments de banda quan va notar una mà a l’espatlla dreta. I en alçar la vista va veure la seva mare, que l’obsequiava amb un somriure tranquil·litzador.


  —Sortim a passejar.


  —Però la Grace… —va protestar.


  La noia havia fugit enmig de la reunió i no semblava que a ningú li preocupés la seva oposició.


  —Ho haurà d’acceptar. Com tots —va dir ella.


  L’Ewan va entendre que no li quedava més remei. Les dues famílies estaven condemnades a fer un gran esforç per evitar un mal major.


  Com que la conversació ja s’havia acabat, mare i fill es van disculpar amb tots i van buscar un abric i un calçat adequat, abans de sortir del castell per una porta lateral.


  La Deirdre va agafar l’Ewan del braç, mentre serpentejaven pels camins en silenci. Semblava que no s’atrevís a parlar, així que li va facilitar la feina.


  —Vinga, digues tot el que tens guardat. Ara no em puc escapar —va declarar amb befa.


  Ella no va fer cas de la broma.


  —No puc tapar-me els ulls amb una bena i ignorar el que ha passat. Saps que has estat molt imprudent, fill.


  El seu to va ser suau. No era cap retret, simplement la manifestació del que sentia.


  L’Ewan va sospirar amb profunditat, abans de contestar.


  —M’agradaria que no pensessis tan malament de mi, si us plau. No tenia en ment seduir la Grace. I no és el que ha passat. Jo ni tan sols la vaig convidar a cavalcar. Aquestes són les conclusions a les quals heu arribat, però no la veritat.


  Per un moment, la seva mare el va observar amb escepticisme, però va reflexionar un moment i l’expressió del seu rostre es va tornar neutre.


  —Què vols dir?


  Semblava que li donava el benefici del dubte. Així que li va explicar els fets com havien anat succeint. Ni més ni menys.


  —Llavors, ha estat la Grace, la imprudent —va declarar al cap d’un moment—. No m’ho hauria pensat mai, d’ella.


  L’Ewan no va poder evitar disculpar-la.


  —Crec que tenia un mal dia i volia estar sola. Simplement no va pensar que la seva escapada podria tenir conseqüències. Pensava que ja seria al castell a l’hora d’esmorzar.


  —A pesar de tot, hauries de parlar amb el teu pare. Explica-li-ho.


  Ell va sentir-se temptat, però aquell embolic ja no es podia desfer.


  Va negar amb un moviment de cap.


  —Gràcies per creure’m, però sobreviuré. No vull que la gent s’emporti una mala opinió de la Grace —va afirmar—. I tu menys que ningú. Deixem les coses com estan.


  —N’estàs segur?


  —Sí.


  —Com és que t’has conformat tan de pressa? Em pensava que t’agradava la Marian Elizabeth.


  Aquella frase el va incomodar, ja que amagava una pregunta encara sense resposta. Si bé la seva mare tenia raó al formular-la. Només calia recordar que havia estat aquest, el motiu pel qual havien convidat la duquessa i les Burton.


  —Jo també —va respondre amb aire pensatiu. Últimament els seus sentiments havien anat fent giravoltes.


  La seva mare li va llançar una mirada intensa.


  —Això vol dir que ja no t’agrada? —ell es va limitar a encongir les espatlles—. L’amor no apareix i desapareix en un obrir i tancar d’ulls.


  —Jo no ho he dit mai que n’estigués enamorat —va tractar d’aclarir, de sobte neguitós per haver d’explicar-ho—. Sentia interès per ella i la volia conèixer millor, però la veritat és que mai m’ha tractat com un pretendent.


  En aquell moment tampoc li dolia no haver estat correspost.


  —Saps de sobra que el meu pare em va obligar a casar-me… —va començar a dir la seva mare.


  —I t’ha sortit prou bé.


  Ella el va mirar amb un gran somriure. L’Ewan li va tornar.


  —Estimo el teu pare i la família que hem creat junts per sobre de tot. És el millor que m’ha pogut passar, si bé mai ha estat la meva intenció imposar-vos ningú. Malauradament, he acabat fent el que tant vaig odiar.


  L’Ewan va entendre el seu dilema. I com que no volia que la seva mare es sentís malament, va tractar de confortar-la.


  —Tot anirà bé, ja veuràs.


  —Com en pots estar segur? En Jeremy s’enfadarà molt quan llegeixi la carta del teu pare.


  Sí, l’oncle i tutor de la Grace s’hi enfrontaria tan bon punt posés els peus al castell. Però si havia estat capaç de suportar la mirada de decepció del seu pare, podria fer el mateix amb la del duc de Dunham.


  —Ara serem família. No seria correcte que em fes un ull de vellut.


  —Ewan! —el va renyar la seva mare—. No és moment de dir bajanades.


  —T’agradava la Grace, abans d’aquest succés? —li va preguntar de cop.


  —És clar que sí. És una noia encantadora, igual que la seva germana. On vols anar a parar?


  —Si quan et vaig parlar de la Marian Elizabeth hagués dit el nom de la seva bessona, t’haguessis sentit malament?


  Ells ulls de la seva mare es van clavar en els seus. I fins i tot va parar de caminar.


  —És clar que no! Les dues eren una bona opció. I jo només vull la teva felicitat.


  L’Ewan es va girar per mirar-la a la cara, per després agafar-li les mans.


  —No esperava menys de tu. Però ara vull que facis una cosa per mi.


  Ella va assentir amb vigor.


  —Digues.


  —No jutgis la Grace pel que ha passat. Oblida-ho i obre-li els braços. Et necessitarà, a la seva nova vida. I molt.


  —Oh, que bo que ets! —la Deirdre McDougall va abraçar el seu fill durant força estona. S’emocionava només de sentir-lo parlar. Havia desitjat que l’Ewan es casés i succeiria en poc temps. L’única cosa trista era el motiu pel qual ho farien—. T’estàs comportant d’un forma molt cavallerosa, acceptant-ho sense lluitar. No deu pas ser que en el fons t’agrada, l’elecció del destí?


  L’Ewan no va poder contestar, perquè en realitat no sabia la resposta. O més aviat encara no estava preparat per acceptar-la.
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  L’Ewan s’havia desbotonat la levita del vestit de nit quan va sentir un lleuger toc a la porta. Les sabates relluents descansaven als peus del llit, ja que eren les dues primeres peces que s’havia tret quan havia arribat a l’habitació. Creient que era el seu ajudant de cambra, que no es donava per vençut, va cridar:


  —Endavant!


  Normalment no el necessitava per vestir-se ni tampoc a l’hora d’anar a dormir. Li ho tenia dit, encara que de vegades no li feia cas. Es considerava prou destre i poc mandrós com per fer-ho ell mateix. Només calia deixar la roba sobre la butaca de vellut del racó perquè l’acomodés al seu gust. Si era bruta, les bugaderes se’n farien càrrec, rentant-la i emmidonant-la.


  Ni tan sols mirava la porta, de tan segur com n’estava. Però no era qui esperava. La veu dolça de la Grace el va sorprendre.


  —Bona nit, Ewan —va sonar més tímida que de costum.


  Es va girar de cop, mig esgarrifat i mig complagut de tenir-la allí. La jove anava amb una faldilla simple de color blau marí i una brusa blanca de punta. A més, duia el cabell deslligat.


  Per un moment es va quedar sense respiració. Estava tan bonica que se li van remoure les entranyes. Qualsevol home es sentiria satisfet de tenir-la al seu costat. Fins i tot de poder casar-s’hi. La Grace tenia una personalitat que li agradava força: reia amb ella, sabia imposar-se quan calia, però també era amable i considerada. Simplement s’havia fixat abans en una altra. El perquè no el sabia. Potser li resultava atractiu el desinterès que mostrava la Marian Elizabeth.


  Recordar la germana bessona de la Grace i el que havia perdut no li va fer el mal que esperava. Potser es devia a aquella presencia femenina que semblava contradir totes les normes. No obstant això, la veu de la raó es va imposar.


  —Definitivament, t’has tornat boja —s’hi va apropar amb una expressió seriosa pintada al rostre i la va agafar del braç—. Ho hauria d’haver pensat ahir, quan et vas desempallegar del mosso de quadres per endinsar-te a unes terres que no coneixes.


  Les seves paraules la van ferir. Se’n va adonar quan els músculs del rostre se li van tensar.


  —No sabia que t’agradava tant jutjar —li va etzibar ella amb gens de subtilesa—. I tampoc havia tingut en compte que fossis tan perfecte.


  Al veure la seva reacció, el seu primer impuls va ser disculpar-se. No obstant això, la seva ironia encara el va fer reaccionar amb més ganes.


  Es va encongir d’espatlles, com si no li importés.


  —Potser no. No obstant això, jo no sóc el culpable del compromís, encara que el meu pare s’ho pensi.


  La Grace va llançar un esbufec carregat d’indignació.


  —Mira que ets canalla!


  Va intentar deixar-se anar de forma brusca, enfadada per aquell cop baix. Sí, sabia que era la culpable, però tampoc calia retreure-li d’aquella forma barroera.


  L’Ewan es va sentir malament tan bon punt les paraules sortiren de la seva boca.


  —Ho sento —es va excusar sense arribar a soltar-la—. Es tard i estic cansat. Ha estat un dia molt llarg i ple d’emocions.


  Ella el va mirar de fit a fit, assentint amb lentitud.


  —Sí —va murmurar.


  —Amb tot, no has fet bé atrevint-te a venir a la meva habitació.


  —Volia parlar amb tu —va dir simplement.


  L’Ewan no es podia creure que fos tan beneita, però va preferir callar.


  —A aquestes hores? Has pensat que algú et podia veure sortir?


  L’Ewan s’havia retirat aviat, tan bon punt havien acabat de sopar, perquè no estava d’humor per mantenir una conversa. A més a més, l’ambient seguia tens a pesar d’haver solucionat el problema. La Grace s’ho havia estalviat, dient que es trobava indisposta.


  La noia va frunzir els llavis, formant una ganyota plena d’escepticisme.


  —Ja no pot ser pitjor.


  Ell no hi estava d’acord.


  —Si la teva mare o la Marian Elizabeth pugen a l’habitació…


  Si no la trobaven on se suposava que descansava s’afegiria més llenya al foc. I ja en tenien prou, amb tot.


  —No em creu, Ewan. La meva mare no em creu —va murmurar amb tristor—. Li he explicat unes quantes vegades el que va passar i es pensa que m’ho he inventat.


  —Ara ja no té importància.


  —I tant que en té! És la meva paraula. No sóc una mentidera.


  L’Ewan va entendre que es sentís indignada i una mica rabiosa. El seu pare ni tan sols li havia preguntat què havia passat. L’havia sentenciat i prou. Però ara ja no hi havia res a fer. Per molt que la Grace protestés, cridés o gemegués, ningú la lliuraria del casament.


  —Has de pensar que tots tenen els nervis alterats. Es van espantar molt amb la nostra desaparició. Així que hauràs d’esperar un temps, abans que la teva mare torni a confiar en la teva paraula. Potser llavors ho entendrà.


  Les seves paraules la van deixar insatisfeta.


  —No veus que serà massa tard? Volen celebrar el casament d’aquí un mes! És inaudit!


  Semblava horroritzada amb la idea. Tant, que a l’Ewan li va ferir l’orgull. No obstant això, va procurar no fer-li cas. Estava massa exaltada per enraonar.


  —Res del que diràs canviarà el nostre futur. No et queda més remei que assumir-ho.


  Els ulls de la Grace desprengueren una brillantor plena d’obstinació.


  —Com pots parlar d’aquesta manera? Per què sembles tan… tan… —no trobava la paraula adient—. Convençut? —va preguntar.


  Ell va encongir les espatlles.


  —Ens agradi o no, el nostre compromís ja és un fet. Com abans ens hi acostumem, millor.


  La Grace va frunzir els llavis.


  —No m’agrada aquesta actitud. Bé podríem fer-hi alguna cosa, tots dos. Lluitar —va suggerir.


  L’Ewan la va mirar de fit a fit, com si no l’hagués sentit bé.


  —Lluitar —va mastegar la paraula—. De veritat creus que pots canviar alguna cosa? O que la teva mare cedirà, encara que la teva reputació quedi tacada? O que el teu oncle permetrà que jo me’n desdigui? Això no succeirà —va afirmar amb rotunditat.


  —En Jeremy va deixar que la meva cosina Phillipa exercís d’infermera i que prediqués pels carrers de l’East End quan ell ho detestava. A nosaltres ens escoltarà.


  —Ella era vídua —va puntualitzar l’Ewan—. És diferent.


  —Però no ho era quan va començar a estudiar. El meu oncle és un home comprensiu.


  L’Ewan es va cansar de sentir aquelles objeccions que no portaven enlloc. Va estar a punt de dir-li: «Els teus actes ens han portat aquí», si bé va considerar que no era convenient seguir-hi discutint. A més, havia de ser espavilat. Si volia començar el matrimoni amb bon peu, era millor no provocar-la.


  —Per què ets tan tossuda?


  —I per què, de sobte, et rendeixes?


  Va fer una ganyota.


  —Hauries d’estar agraïda. Sóc prou honrat per posar la teva reputació abans que els meus desitjos.


  —Fins i tot davant la Marian Elizabeth? —el va provocar per intentar ser la seva aliada, si bé només va aconseguir que ell es tanqués en si mateix.


  Els músculs del seu rostre es van tensar.


  —No n’has de fer res, d’això —li va etzibar amb sequedat—. I ara, si us plau, surt de la meva habitació. No necessito més embolics.


  —Però… —va començar a protestar ella.


  L’Ewan li va haver de tapar la boca amb la mà. La molt ximpleta no es donava mai per vençuda.


  De sobte, se li va ocórrer una idea.


  —Estic començant a pensar que podríem aprofitar la teva visita.


  Ella el va mirar sense comprendre’l.


  —Ah, sí?


  —Exacte. Ara que estem compromesos, podríem compartir una mica d’intimitat. No trobes?


  Les galtes de la Grace van envermellir a l’instant.


  —Ewan McDougall, no gosaries!


  Ella podia indignar-se, però la seva proximitat i el seu tacte li van fer sentir cert pessigolleig a l’estómac.


  I de sobte va pensar: «I si…».


  —D’aquí un mes estarem casats. Què creus que passarà, llavors?


  Era una idea que ni se li havia passat pel cap, però un cop dita en veu alta, semblava més real que mai.


  La vermellor va acabar cobrint tot el rostre de la Grace.


  —Havies dit que eres honrat —va aconseguir murmurar, no sense certa dificultat.


  —T’han besat mai?


  L’Ewan no entenia com aquelles paraules havien arribat a sortir-li de la boca. Encara que, en realitat, la resposta l’interessava.


  —Què dius? —la seva veu sonava escanyada—. No n’has de fer res!


  Gràcies a Déu, la Grace no semblava escandalitzada, més aviat enfadada. I ara era el torn de l’Ewan de burxar-la.


  —Sóc el teu promès. Hi tinc tot el dret —i per demostrar-ho, va acariciar la seva galta, que estava calenta. Ell en volia més, però no ho va considerar oportú. En tenia prou espantant-la i fent-la marxar. No necessitava una altra amonestació del seu pare.


  La Grace va notar un calfred que li va recórrer l’esquena. Es va quedar immòbil, sense saber què fer, mentre la mà de l’Ewan descansava sobre la seva pell amb suavitat. Per descomptat, va evitar mirar-lo als ulls.


  No s’hi atrevia.


  Ni en els seus somnis més dolços hauria esperat aquella actitud per part seva!


  El cert era que havia anat a buscar-lo per parlar. La seva mare, la seva tia i els McDougall els volien casar, però ella no hi estava disposada. La Grace no era la persona més altruista d’Anglaterra. Tenia sentiments pel ruc de l’Ewan. Forts. Però si els obligaven a contreure matrimoni ell la culparia dels seus somnis trencats i allò segurament acabaria fent que l’odiés. Potser no aquella nit o l’endemà, però acabaria passant. A més, hi havia la seva germana pel mig. Després d’haver-los vist en actitud afectuosa, tenia molts dubtes. Si la Marian Elizabeth li corresponia, ella no podia truncar la seva felicitat.


  Per tots aquells motius creia que ell li faria costat. Una esperança ara trencada, no tenia clar per què. L’Ewan hauria de ser el primer interessat en desfer-se del compromís. Sabia que preferia la Marian Elizabeth. Per molt que s’hi esforcés, li fes bona cara, l’escoltés i rigués de tot el que deia, sabia del cert que ella mai podria conquistar-lo. Li obria un camí per desdir-se’n i no l’aprofitava.


  Estava confosa. Tenia un milió de dubtes ballant-li pel cap. I a més, es notava una mica ressentida. Sí, amb l’Ewan. I tot perquè no l’havia escollit de bon principi. No sabia si anomenar-ho enveja o què exactament, però aquell malestar l’amoïnava força. Per descomptat, procurava enterrar els seus sentiments. No eren correctes. Com diria la seva mare: allò no era propi d’una dama. I a més, si al final l’Ewan es convertia en el seu cunyat, hauria de treure’s el que portava a dins per somriure amb naturalitat davant la parella. Estimava massa la seva germana per permetre que un home les separés.


  —Em sembla que me’n vaig.


  La Grace es va sentir molt estúpida, dient allò. No havia de semblar-li res, n’havia d’estar segura. No es podia quedar plantada com un estaquirot, desitjant que la carícia no s’acabés mai. Així no aconseguiria desfer-se del que sentia per l’Ewan.


  Va gosar mirar-lo als ulls, però no va saber interpretar el que ell deuria estar sentint en aquell moment. I com que no volia fer més el ridícul, va fer una passa endarrere, deixant que la mà masculina caigués entre tots dos. Després, va fer mitja volta i va marxar corrents.


  Un cop a la seva habitació, sola, perquè la Marian Elizabeth encara era a baix amb els altres invitats, es va amagar dins el llit. Feia veure que era un d’aquells animals exòtics que amagaven el cap sota terra. Tant li feia si anava vestida.


  Va sentir unes terribles ganes de plorar. L’havia desitjat tant, aquell viatge a Escòcia! Sospitava que l’Ewan tractaria d’acostar-se a la seva germana, però la Grace estava gairebé convençuda, fins i tot sense parlar-ne, que la Marian Elizabeth no hi estava interessada. I això li donava un bri d’esperança. Però tot s’havia capgirat i ara no sabia què fer. Es sentia com una peça de trencaclosques que no encaixava enlloc.


  —Oh, què he de fer? —es va preguntar en veu alta, potser esperant un senyal diví que, és clar, no va arribar. Déu tenia coses més importants amb les quals preocupar-se.


  Era una noia intel·ligent. Alguna cosa podria fer, oi? Perquè l’Ewan tenia raó respecte el seu oncle Jeremy: dubtava que desfés el compromís. Potser si… Ostres! Se li va ocórrer una idea esbojarrada que podria funcionar. Si explicava que la seva germana i l’Ewan s’estimaven, aquell parell tindrien alguna possibilitat.


  Per primer cop en tota la jornada, va somriure. Podrien dir a tothom que ella no era la del dia anterior, sinó la Marian Elizabeth. Potser no eren exactament iguals, però s’assemblaven força. Qui notaria la diferència? La gent del castell i de les terres no les coneixien. D’aquesta forma tot acabaria com havia de ser. Llavors, per què començava a notar una gran tristesa caient damunt seu? Per què no s’alegrava de veure llum entre tanta foscor? Doncs perquè l’estimava. Era així de fàcil. Si l’apropava a la seva germana el perdria per sempre. I sí, la seva consciència ho tenia clar, però, com fer-ho entendre al cor?


  «Maleït amor!», va exclamar una veu dins seu. Estimar no era el sentiment dolç que descrivien els poetes. En el seu cas, feia mal.


  * * *


  —Gaudint d’una copa abans de dormir?


  L’Ewan va inspirar profundament, mentre sostenia el licor entre les mans. No li calia girar-se per saber qui l’havia interromput. La seva veu i el seu accent eren del tot inconfusibles.


  —Frederick… —va murmurar sense gaire ànim, perquè preferia estar sol. Però el comte s’ho va prendre com una invitació.


  Va tancar la porta de la saleta, es va servir el mateix licor que l’Ewan i es va asseure a la butaca del costat.


  —Me n’anava a dormir i t’he vist passar.


  —I m’has seguit?


  La intenció de l’Ewan era qüestionar la seva conducta, encara que el comte no ho va captar.


  —Correcte —va contestar amb un to animat—. He pensat que agrairies una mica de companyia.


  L’Ewan va grunyir interiorment.


  «Més aviat al contrari».


  Si havia marxat abans que els altres convidats era perquè no desitjava mantenir diàlegs estèrils i cortesos. Així que s’havia excusat per poder refugiar-se a la seva habitació. Però no comptava amb l’aparició de la Grace, que havia aconseguit neguitejar-lo i excitar-lo alhora.


  En aquell estat sabia que no aconseguiria aclucar l’ull, així que havia tornat a baixar, intentant esquivar a tothom.


  Evidentment, no havia tingut sort.


  —Gràcies —va murmurar amb educació, fent esforços per no dir una grolleria.


  —Sempre al teu servei —el comte va inclinar el cap, a tall de cortesia. Semblava molt satisfet—. Les notícies volen —va dir amb un somriure—. Suposo que t’he de felicitar.


  L’Ewan se’l va quedar mirant amb una expressió circumspecta.


  «Oh, no. Ara voldrà explicacions».


  Durant el sopar no s’havia tractat el tema del compromís. L’Ewan estava incòmode i l’absència de la Grace encara ho agreujava. A més, no podia oblidar la seva negativa ni la seva sortida dramàtica. Els altres comensals tampoc van fer-ne esment, encara que semblava que els rumors ja havien començat i havien arribat fins el comte de Vasillis.


  Semblava ximplet, però tenia bona orella, va pensar amb ironia.


  Així que el seu pare tenia raó sobre la gent, es va dir. El que havia succeït tenia conseqüències i a l’Ewan no li quedava més remei que actuar amb honorabilitat.


  —Estàs molt callat —va observar el comte de Vasillis—. No estàs content? Les germanes Burton són molt boniques i estic segur que la Grace tindrà moltes virtuts que la convertiran en bona esposa.


  —Les té —va declarar de seguida, perquè n’estava convençut.


  —Però no n’estàs enamorat.


  Va frunzir els llavis.


  Què havia de dir-li? Potser la veritat? Tenia molt de dubtes al respecte. El comte i l’Ewan no eren pas amics. Sense saber-ho, s’havien disputat la mateixa dona. Encara que caps dels dos havia resultat triomfador de l’afecte de la Marian Elizabeth. No era la persona idònia amb qui compartir confidències, però tampoc es considerava un mentider.


  —No —va contestar al cap d’un instant.


  Els seu deure anava per una banda i els sentiments, per l’altra.


  —Mmmm. Són les circumstàncies, les que t’hi obliguen o potser tot hauria acabat igual si no s’hagués produït aquest prometatge abrupte?


  L’Ewan va encongir les espatlles. No volia pas menystenir la Grace. Era una noia meravellosa i d’una bellesa remarcable; de vegades una mica tossuda, però igualment meravellosa, per molt que no l’hagués mirat mai amb ulls d’enamorat. No obstant això, aquella nit no havia estat l’única en sentir un rampell de desig. Així que tot era possible.


  —No puc jutjar què hauria i què no hauria fet en un futur.


  —Ho comprenc.


  El comte no va afegir res més i el silenci els va cobrir a tots dos. L’Ewan li va agrair el mutisme harmoniós, perquè no estava preparat ni era la persona idònia amb qui compartir confidències. A més, necessitava ordenar les idees i els sentiments.


  No portava ni un dia promès, però sabia que no estimava la Grace, tot i que la desitjava.


  Va prendre un glop del licor. Tot era massa complicat. Sí, definitivament necessitava pensar.
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  —Se’t donen bé, els cavalls.


  Ella hauria preferit deixar anar alguna brometa punyent en comptes de paraules d’admiració, si bé durant un moment havia estat mirant com raspallava el cavall amb energia i cura, mentre li xiuxiuejava paraules tranquil·litzadores. I va acabar sucumbint. Malauradament, va ser així de fàcil: les seves intencions van volar com un pardal matiner que busca el cel.


  L’Ewan estava tan atractiu aquell matí que li costava apartar-ne la mirada. Sense jaqueta, s’havia arremangat les mànigues, deixant al descobert una armilla de quadres, amb tons marrons, que s’ajustava al seu cos. A més, els seus braços es movien amunt i avall, acariciant i pentinant l’animal, mentre el seu cabell brillava pels rajos de sol.


  Va recolzar les mans sobre la porteta de fusta massissa que li arribava a l’altura de la cintura i va intentar contenir un sospir.


  Quan va sentir-la, es va girar.


  —Grace…


  Ella va dibuixar un somriure fugaç.


  —Sembles sorprès de veure’m.


  Ell assentí amb lentitud, estudiant-la.


  —Que fas a les cavallerisses?


  La noia va fer veure que es sentia relaxada. No volia que ell sospités que havia de fer esforços per no semblar una estúpida enamorada, aquell matí. Ni que se li tallava l’alè quan la mirava amb tanta intensitat.


  «Definitivament, t’has despertat amb la ment capgirada», li va dir la seva veu interior. O havia perdut tota la seva força de voluntat. Qualsevol de les dues opcions seria vàlida per explicar el seu comportament.


  —He estat preguntant als criats on eres —va confessar. No s’atrevia a fer-ho amb els parents de l’Ewan, perquè potser no ho veurien amb bons ulls, fins i tot estant promesos—. Ningú semblava saber-ho, fins que la meva donzella ha esbrinat la teva ocupació del matí.


  —El meu càstig, voldràs dir.


  En el seu to amagava un retret amarg. No cap a ella, és clar. En Liam McDougall n’era el destinatari. Era qui l’havia enviat a tenir cura dels animals, com si no tinguessin mossos.


  —Ho sento —li va dir amb sinceritat. No podia suportar la idea que es sentís denigrat. Sobretot si era fruit del seu comportament.


  Ell va encongir les espatlles i va tornar a raspallar el cavall. Quan va acabar, va deixar el raspall a una galleda de fusta i va desfer el nus de la corda que evitava que l’animal es mogués. Li va donar dos copets al llom, va agafar la galleda i va deixar l’estable.


  La Grace es va apartar per deixar-lo passar.


  —El meu pare creu que una mica d’humilitat m’anirà bé.


  Els llavis de la noia van dibuixar una «oh» de sorpresa. Va moure el cap de dreta a esquerra, incrèdula, fins que la indignació es va apoderar d’ella.


  —Això és molt injust! —va exclamar amb les mans als malucs—. Algú li ho hauria de dir.


  L’Ewan es va posar a riure.


  —Tu?


  La Grace va alçar la barbeta amb una actitud desafiant.


  —Per què no? El teu pare no és un ogre. No em fa por.


  Ell se li va apropar, encara amb el somriure als llavis.


  —Déu meu, com m’agradaria veure-ho.


  L’observava amb tanta intensitat que la pell dels braços se li va eriçar.


  —No me’n veus capaç? —l’Ewan l’havia desafiat. Ara no es podia fer enrere o quedaria molt malament. L’única opció digna era fer mitja volta i anar a buscar en Liam McDougall a casa per dir-li el que pensava. Ni tan sols tindria en compte que era el seu amfitrió.


  Va disposar-se a fer-ho i ell la va aturar, agafant-la del braç; igual que havia fet la nit anterior.


  —Espera!!! —la Grace li va etzibar una mirada airada. L’Ewan va augmentar la pressió sobre el seu braç—. Ets molt decidida, oi? —va dir amb admiració.


  Ella va baixar les parpelles, contemplant la seva expressió divertida.


  —No ho entenc. Per què no estàs enfadat?


  La pregunta tenia la seva lògica, però l’Ewan sempre semblava actuar d’una forma diferent al que s’esperava —almenys pel que es referia a ella—. Es va empipar més quan van quedar atrapats a les ruïnes que quan els van anunciar que s’havien de casar.


  Ell se li va apropar encara més. Va inclinar el rostre i li va xiuxiuejar a l’orella:


  —Vols que t’expliqui un secret? M’agrada treballar amb les mans.


  L’alè càlid de l’Ewan li va provocar un pessigolleig dolç a la pell. Va intentar no fixar-se en la seva boca, que estava molt a prop de la seva. Per dissimular, va preferir concentrar-se en el que li deia.


  —Tranquil, pots confiar amb mi —la Grace es va posar un dit sobre els llavis, a tall de silenci—. No ho diré a ningú.


  —T’ho agraeixo. I ara em diràs per què has vingut a veure’m? Què necessitaves dir-me?


  La Grace no volia ser tan transparent. Almenys no per a ell, ja que temia acabar mostrant els seus sentiments; uns sentiments que s’havia cuidat prou d’ocultar. Així que no ho va admetre, de bell antuvi.


  —Per què et penses que volia alguna cosa?


  La cella dreta de l’Ewan es va estirar cap amunt.


  —Estàs suggerint que només t’interessa el plaer de la meva companyia? Anit, quan vaig intentar acostar-me una mica, vas fugir.


  —Perquè t’havies begut l’enteniment! —va contestar sense pensar-s’ho, mentre les seves galtes adquiriren un característic to vermellós, tot recordant el que havia passat.


  —O potser estava millor que mai —va afegir—. I si no hagués estat un rampell? Què et semblaria? No em poden condemnar, per intentar seduir la meva promesa.


  De sobte, el contacte al qual l’Ewan la tenia sotmesa li va produir una calor sufocant.


  —No crec que… Oh! —va exclamar, quan va veure l’expressió divertida de l’Ewan—. T’agrada riure’t de mi.


  Uf, el molt beneit!


  La Grace va tractar d’apartar-se’n mentre lluitava per empassar-se la paraula que tenia a la punta de la llengua. Com deia la seva mare: allò no seria propi d’una dama.


  —Vinga, no t’enfadis —li va suplicar ell deixant-la anar—. Confesso que de vegades és un plaer fer-te desempallegar d’aquest posat tan seriós. Em perdones?


  Ella va alçar la barbeta amb un gest que indicava orgull ferit.


  —No —li va etzibar, i l’Ewan va somriure de la seva tossuderia.


  —Ets dura.


  —Ho haguessis pensat abans d’ofendre’m.


  —Au, Grace, no siguis així; no n’hi ha per tant. Quina mena de promesos serem, si ens passem tot el dia enfadats?


  Ella va fer un rictus amb els llavis.


  —Precisament d’això volia parlar-te. Del compromís.


  L’Ewan va fer un gest de triomf amb el braç.


  —Ah, tenia raó!


  Es va recolzar a la columna de pedra que tenia darrere, mentre creuava els braços a l’altura del pit.


  La Grace li va dedicar un mirada especulativa.


  —En què?


  —Has vingut a les cavallerisses perquè encara creus que pots convèncer el teu oncle.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —M’ho he estat pensant. M’aferrava a una idea poc real. Com el teu pare, el meu oncle Jeremy creurà que el casament és obligatori.


  Era inevitable, si no trobava una altra solució; alguna cosa imaginativa que capgirés la situació. Així que no tenia més remei que lluitar per un altre pla.


  —Ara que ho has assimilat… Estàs empipada? —li va preguntar dubtant.


  —No importa com em senti, sinó què podem fer al respecte.


  —Em desconcertes —va admetre l’Ewan—. Sé que la teva ment està maquinant alguna cosa. I no funcionarà —la va advertir.


  La Grace no li va fer gens de cas.


  —I si hi ha un casament, però no és el «nostre»?


  L’Ewan es va incorporar de cop. Semblava espantat.


  —Què dimonis estàs tramant?


  Ella el va mirar amb aires de suficiència.


  —Pots prestar una mica d’atenció, si us plau? Com he dit, hi haurà un casament que evitarà els rumors; així tu i la meva germana sereu feliços.


  Ell va trigar una estona a reaccionar. Quan ho va fer, la seva veu destil·lava incredulitat.


  —A veure si ho he entès bé. Pretens que em casi amb la Marian Elizabeth?


  La Grace va assentir amb el cap, deixant-lo bocabadat.


  —Exacte! Ella ocuparà el meu lloc.


  A diferència de l’Ewan, estava ben calmada.


  —Déu meu! Déu meu! Déu meu! —va repetir diversos cops.


  Semblava incapaç d’articular res més coherent.


  —Potser al principi serà una mica confús, però a la llarga serà el millor. Odio la idea de separar el vostre amor. Com que la Marian Elizabeth i jo ens assemblem, no serà difícil fer creure a tothom que era ella qui van trobar amb tu. Per descomptat, les nostres famílies ho sabran. Segur que s’hi avenen quan sàpiguen quant us estimeu! —durant el seu discurs, li havia evitat la mirada. Quan finalment va girar el rostre cap a ell, es va adonar que l’observava amb intensitat—. Ewan?


  La seva veu va sonar un xic tremolosa. La posava neguitosa que no digués res. Preferia les burles al silenci.


  Finalment va parlar, encara que la Grace no el va entendre. O més ben dit, no sabia què tenia a veure amb el que acabava de dir.


  —Em van explicar el cas d’un home que va caure del cavall i que des de llavors va canviar el seu comportament. Abans d’això era un tirà malhumorat. Vivia atemorint totes les persones que l’envoltaven: la seva esposa, els seus fills, amics i fins i tot la seva mare. Per a sorpresa de tots, després de la caiguda es va convertir en un cavaller gentil i amorós fins al dia de la seva mort.


  Ella va sospirar.


  —Per què ho dius, això?


  —Estic pensant quan has pogut caure del cavall —va dir—. L’últim cop que ens vam veure a Londres em vas semblar una dama molt sensata. En canvi, des que has vingut a Escòcia et comportes d’una forma delirant.


  La Grace va procurar no sentir-se dolguda. Es va obligar a no fer-li cas i a seguir defensant el seu pla. Per la felicitat de la seva germana, es va dir.


  —Per què ets tan obtús? No veus que t’estic ajudant?


  Ell no semblava estar-hi d’acord.


  —Ah, sí? Com?


  —És que no vols casar-te amb la Marian Elizabeth?


  Ell va encongir les espatlles.


  —Doncs no —va respondre amb senzillesa.


  La decepció es va instaurar dins seu tan aviat com el va sentir. L’home de qui estava enamorada no havia resultat ser com s’imaginava.


  La Grace es va encendre d’immediat.


  —Ets un cretí! Com goses enamorar-la, per després desdir-te de la teva paraula?


  Allò no era un defecte de la seva personalitat, sinó una monstruositat.


  —Jo no he fet tal cosa! —es va defensar ell, començant a enutjar-se. Però a la Grace no li va importar. L’Ewan McDougall havia esdevingut un autèntic canalla, un desconsiderat, un llop disfressat amb pell d’ovella.


  Un cavall va renillar a l’estable, però cap dels dos va demostrar haver-lo sentit. Estaven massa concentrats l’un en l’altre.


  —És que beses totes les dones que es creuen al teu camí? —li va etzibar amb una veu més aguda del que acostumava.


  —És clar que no. I no l’he besada mai, la teva germana —va declarar amb impassibilitat per fer palesa la seva veritat. Malauradament, la Grace no se’l va creure.


  —Oh, com pots ser tan mentider? Us vaig veure!


  L’Ewan li va dirigir una mirada dura.


  —Deuria ser algun somni teu o un… És igual. Deixa-ho estar.


  Semblava fastiguejat de tanta hostilitat. No obstant això, ella no va ser capaç de deixar-ho passar.


  —Volies dir un deliri, oi? Creus que estic boja.


  El va veure agafar aire amb profunditat.


  —Grace, no sé que t’està passant. O si es tracta d’algun estratagema teva perquè em faci enrere amb el casament. Sigui com sigui, m’estàs esgotant la paciència.


  —Fa tres dies —va contestar ella esbufegant, com si allò ho expliqués tot.


  —Sí…?


  —Necessitava que em toqués una mica l’aire, així que vaig sortir del castell —va començar a explicar—. No esperava trobar-m’hi ningú, però de sobte vaig sentir la veu de la meva bessona. En apropar-m’hi, vaig adonar-me que també hi eres i del que estàveu fent.


  Ell hi va pensar un moment.


  —Sí, era amb la teva germana, però no pel que et penses.


  —Estàs dient que els meus ulls em van enganyar? —li va preguntar amb desafiament.


  —I tant que sí. Tot era molt innocent —va intentar fer-li entendre—. La Marian Elizabeth tenia una brossa a l’ull i jo només la vaig ajudar.


  —Sí, home…


  L’Ewan la va interrompre.


  —En algun moment vas veure que els nostres llavis s’unissin?


  Això la va fer dubtar.


  —No, encara que…


  De sobte van sentir unes veus provinents de l’exterior, molt a prop de la gran porta de fusta que feia d’entrada a les cavallerisses. Cap dels dos va sentir la conversació, ni tan sols sabien de qui es tractava, però després de tot el que havia passat els últims dies, era millor que no els trobessin sols.


  Això mateix deuria estar pensant l’Ewan, perquè sense previ avís la va agafar de la mà i la va portar fins a la quadra del racó, que era buida.


  Li va fer un gest que indicava silenci i la va situar darrere d’ell, ocultant-la amb el cos. Ni un ni l’altre van dir res. La Grace només sentia l’esquena d’ell tocant el seu pit i allò era suficient per a torbar-la.


  Al cap d’un minut, després de comprovar que estaven sols, l’Ewan es va girar i en veu baixa li va dir:


  —Grace, has interpretat malament el que va passar. Et puc prometre que la teva germana i jo no hem compartit mai la intimitat que assegures. Si hagués gosat besar-la, m’hauria bufetejat.


  Va fer una pausa perquè ella hi digués la seva, però la Grace estava feta un embolic. De veritat havia vist una cosa diferent del que va succeir? Podia ser que la seva ment li hagués jugat una mala passada? L’Ewan no tenia per què enganyar-la, es va dir. La seva història era plausible, perquè al cap i a la fi, no guanyava res ocultant la seva relació amb la seva germana.


  Cap dels dos va dir res. Ella mantenia la mirada baixa, cavil·lant, mentre l’Ewan l’observava amb quietud.


  —En què estàs pensant? —li va preguntar al cap d’un moment.


  La Grace va dubtar.


  —No ho sé. Creia que la Marian Elizabeth s’havia enamorat de tu.


  Que les dues l’estimessin era una idea que li treia la son. Aquella mateixa nit havia estat fent voltes i més voltes al llit, sentint-se culpable per la futura infelicitat de la seva germana bessona. I ni tan sols s’havia atrevit a parlar amb ella, cosa que denotava covardia. No obstant això, encara li quedava una mica d’honorabilitat i, per aquella raó, la Grace volia fer un pas enrere. Aquell pla de canviar de núvia era un intent d’arreglar les coses, perquè estava més que disposada a sacrificar-se, ja que en realitat l’Ewan no la preferia.


  —La teva germana mai s’ha fixat en mi d’aquesta manera —li va contestar, aconseguint que les cames de la Grace es debilitessin.


  Podria ser que fos veritat?


  Llavors es va adonar que a l’Ewan li devia haver passat l’enuig, perquè ja no estava tens i el seu to era conciliador. Fins i tot va notar la seva mà a l’esquena, traçant un dibuix lent per damunt el vestit.


  Ell no semblava ser-ne conscient, però la Grace va haver de fer un esforç per no deixar-se emportar per l’emoció i el plaer.


  —N’estàs segur?


  Va sacsejar el cap amb uns moviments suaus.


  —Em pensava que les noies en parlàveu, d’aquestes coses. Pregunta-li-ho i ho veuràs.


  —Però tu volies casar-t’hi —va protestar amb debilitat.


  L’Ewan va tensar el cos immediatament, mirant-la de forma estranya.


  —Mai he dit que volgués casar-m’hi. Només pretenia conèixer-la millor i descobrir els nostres sentiments —li va aclarir—. Jo no n’estic enamorat i tinc molt clar que la Marian Elizabeth tampoc. Ni tan sols li interesso en aquest sentit, encara que crec que ens portarem bé, com a cunyats. Així que no l’has traït, si és això el que et preocupa —havia fet diana—. Tinc raó, oi? I d’aquí ve tot aquest embolic sobre canviar les núvies.


  La Grace va abaixar el rostre.


  —Sí. Em pensava que seria el millor per a tots.


  —Ets única! —va exclamar un Ewan content.


  Les seves paraules, acompanyades d’un somriure, van sonar com un elogi, fent que ella s’atrevís a mirar-lo als ulls.


  —Ja no creus que estic boja? —es va atrevir a preguntar. Era molt important conèixer l’opinió que tenia d’ella.


  L’Ewan, amb la mà lliure, li va acariciar la galta, tal com havia fet la nit anterior.


  —Si us plau, no ho compliquis més —li va demanar amb amabilitat— i accepta que d’aquí un mes ens casarem. Potser no sóc l’home que esperaves, però m’has de donar una oportunitat. Tots dos, ens l’hem de donar —va matisar.


  La Grace va envermellir en un moment. No havia gosat mai somiar que les seves il·lusions es poguessin fer realitat. I encara que l’Ewan no l’estimava, semblava disposat a donar el millor de si, la qual cosa l’omplia de felicitat.


  —No estic boja.


  Volia que li quedés clar.


  —Ho sé —va afirmar ell—. Encara que tens un greu problema: una ment que no dorm mai. Per què no li dones un descans i gaudeixes de la teva estada a Escòcia? D’aquí d’unes setmanes serà casa teva i m’agradaria que la coneguessis a fons. Vull ensenyar-te paisatges, el poble, presentar-te gent…


  La Grace es va quedar bocabadada de l’entusiasme que l’Ewan estava mostrant per les seves pròximes núpcies.


  —N’estàs segur?


  —És clar que sí! —va contestar d’immediat—. Seràs una McDougall.


  Ella es va mossegar el llavi, contenint la barreja de sentiments que se li havien instal·lat a la boca de l’estómac. Temia posar-se a plorar de forma descontrolada, aclaparada com estava per l’emoció.


  En aquell moment, alguna cosa va canviar entre ells. L’aire que respiraven era distint i els músculs facials del rostre de l’Ewan es van contreure.


  —No ho tornis a fer —li va demanar amb brusquedat, encara que pràcticament xiuxiuejava.


  La Grace es va tensar.


  —El què? —va preguntar amb una veu tremolosa, confosa. Feia un moment tot anava bé entre ells. Per què ara es mostrava així?


  L’Ewan va sacsejar el cap, contrariat.


  —Ja ho saps.


  Amagats a la quadra, la Grace es va preguntar de què l’acusava. L’humor de l’Ewan havia canviat en un obrir i tancar d’ulls. Ja no somreia, sinó que de sobte semblava enfadat, com si ella hagués fet o dit alguna cosa que expliqués el seu canvi. Va repassar ràpidament el que havia dit, però no va ser suficient per entendre’l.


  —De veritat que no.


  —Mossegar-te els llavis —va respondre ell, com si fos evident—. Ho fas a propòsit? És una manera de venjar-te de mi?


  Això encara va aconseguir confondre-la més.


  —Per què m’hauria de venjar? —tot allò no tenia sentit—. Què diantres està passant?


  —No ho sé. De sobte jo… Ets una bruixa. Què m’estàs fent?


  Ni en un milió d’anys la Grace s’hagués esperat el que va succeir a continuació. Més ben dit, ni en un milió de dolços somnis. L’Ewan la va agafar de la cintura per acostar-la al seu cos, va inclinar el cap i li va fer un petó a la boca.


  La va besar!


  En un primer moment es va quedar glaçada per la impressió —i també perquè no sabia com reaccionar—. Hauria de ventar-li una bufetada o experimentar el que tant desitjava? Però no tenia gens ni mica d’experiència, besant homes, i temia fer el ridícul per la manca d’habilitats. No obstant això, a poc a poc, les reticències de la Grace van anar desapareixent per concentrar-se en aquell moment màgic.


  Va tancar els ulls. Mentrestant, ell movia la boca amb suavitat, acariciant-li els llavis de vellut, temptant-la com mai havien fet. I tal com li havia aconsellat abans, la Grace va deixar de fer cas a la seva ment per abandonar-se a l’olor masculina, que li atordia els sentits.


  Encara que ella va començar a respondre dubitativament i sense traça, era extraordinari ser entre els braços de l’Ewan, que cada cop exercia més pressió sobre la seva boca. La seva persistència i les carícies dolces l’omplien de goig i tremolors; la humitat era embriagadora; i la seva llengua explorava l’interior de la boca de la Grace, movent-se de forma sublim. De tota manera, aquella ardent fogositat la deixava sense alè i va haver de separar-se. Va ser llavors quan va sentir que la vergonya l’envaïa d’una forma fulminant.


  El que acabava de compartir era d’una intimitat inesperada.


  —D’això… Crec que he sentit que algú em cridava —va dir entre galls.


  L’Ewan seguia mirant-la amb intensitat i brillantor als ulls.


  Tots dos sabien que mentia, si bé la Grace sentia la imperiosa necessitat d’escapar-se. Així que tan aviat ell va afluixar la força que exercia sobre ella, va sortit corrents, notant la calidesa sobre els llavis.


  * * *


  El cor seguia palpitant-li amb força quan va arribar a la seva habitació. Va tancar la porta i es va recolzar damunt la fusta freda, rememorant el que acabava de succeir. Amb les pestanyes mig tancades i recuperant l’alè, no va poder evitar pensar en com l’Ewan l’havia besat.


  Era millor que un dia radiant, amb els rajos de sol acariciant-la vivament, es sentia capaç de tot; era molt més que el millor i més esperat regal; i, per descomptat, la felicitat superava tot el que havia viscut abans. Encara notava el pessigolleig i l’emoció dins seu, però al mateix temps es sentia plena, perquè ell havia estat dolç i decidit a la vegada. I el més important de tot: la Grace s’havia sentit desitjada. Malgrat les circumstàncies i el compromís forçat, semblava que l’Ewan de veritat havia volgut besar-la. A ella. A ella i a ningú més. No s’hi havia pogut resistir, fins i tot quan no havia estat la seva intenció provocar-lo!


  Només aquell detall era suficient per fer-la sospirar de felicitat.


  —Grace, et trobes bé?


  La veu de seva germana, asseguda al llit llegint una novel·la, la va fer sortir de les seves cavil·lacions. No es sentia capaç d’explicar-li el seu encontre amb l’Ewan, sobretot quan encara no estava segura d’una cosa.


  —Sí —es va afanyar a dir—. Crec que he pujat les escales massa de pressa.


  La Marian Elizabeth la va observar amb atenció per després qüestionar la seva explicació.


  —Saps que sempre pots comptar amb mi, oi?


  —Ja sé ho sé, gràcies —va gargamellejar, en un intent de sonar natural—. Per això voldria… Podem parlar un moment? —li va preguntar, mentre s’asseia al seu costat.


  La seva germana li va somriure amb afabilitat.


  —Estava esperant que ho fessis.


  La Grace li va llançar una mirada cautelosa.


  —Ah, sí?


  —I tant! —va exclamar, tancant el llibre i deixant-lo damunt el cobrellit florejat—. Quan vam arribar a Escòcia ni tan sols havies pensat en casar-te i ara estàs promesa amb qui menys t’esperaves —va fer una pausa—. Entenc que la teva situació no és ni molt menys idíl·lica, però m’estranya molt que no hagis compartit els teus sentiments. Més aviat t’has tancat en tu mateixa. Anit ja dormies quan vaig pujar a l’habitació, i aquest matí ni tal sols he tingut l’oportunitat de preguntar-te com estaves.


  —Bé, tinc moltes coses al cap —va replicar amb rapidesa—. I ara, si us plau, m’agradaria conèixer la teva opinió sobre el meu compromís.


  La Marian Elizabeth va arronsar les cames, ajustant la falda del seu vestit per recolzar-se sobre els genolls doblegats.


  —Vols que et sigui sincera? —la Grace va assentir amb el cap—. No m’agradaria ser al teu lloc. Totes dues volem enamorar-nos, no que ens imposin un marit. L’Ewan és agradable i tinc molta estima a la seva família, però…


  El cor de la Grace es va parar uns instants pensant que la Marian Elizabeth estava a punt de confessar-li el seu amor per l’Ewan. Llavors, va pensar millor en les seves paraules i es va adonar que en realitat era tot el contrari.


  La va instar a continuar.


  —No t’agrada l’Ewan?


  —No és qui havies planejat —li va contestar—. Una vol sentir papallones a l’estómac, un anhel interminable i una felicitat atordidora. Ara hauràs de renunciar a tot això per casar-te amb l’Ewan McDougall. No vull dir que t’hi hagis de conformar —va intentar aclarir—, però hauràs de ser forta, germana.


  —Com et sents tu, al respecte? T’he vist molt unida a l’Ewan, últimament.


  La Marian Elizabeth la va mirar com si s’hagués begut l’enteniment.


  —No pas més que amb qualsevol altre! Com per exemple el comte de Vasillis —es va afanyar a dir—. En Frederick i l’Ewan m’interessen igual que saber com es reprodueixen les plantes: gens ni mica —va matisar amb molt d’èmfasi—. I quasi em sento insultada: com pots haver pensat que hi havia una mínima oportunitat? És que no em coneixes?


  La Grace es va sentir un pèl avergonyida.


  —És que jo… em va semblar veure que us besàveu —va confessar.


  —Déu meu! No deixaria ni que se m’apropés!


  La Grace no es va prendre massa bé que la seva germana menyspreés el seu promès. Es va sentir en l’obligació moral de defensar-lo.


  —Sembla que et faci fàstic, l’Ewan. Algunes dones el podrien considerar atractiu; fins i tot, un bon partit.


  —Fàstic no és la paraula que jo hauria dit, precisament. Estic segura que és molt bona persona, però no me’l miro com a home. Entens el que vull dir? —abans que la Grace contestés, la Marian Elizabeth va frunzir els llavis—. Tu el consideres atractiu? —li va preguntar, de sobte, interessada. Algun canvi en la seva expressió la devia delatar, perquè la seva germana va obrir els ulls de bat a bat—. Ai, no. T’he enxampat!


  Una lleugera vermellor es va començar a estendre per les galtes i el coll de la Grace. Li feia vergonya confessar-ho, però no tenia sentit amagar-ho a la Marian Elizabeth, ara que ja sabia que no sentia res per l’Ewan.


  —N’estic enamorada —va deixar anar de sobte.


  Tant bon punt ho va dir, va enterrar el rostre entre les mans.


  —No ho entenc —va dir la seva germana amb calma—. Si ho estàs, per què ahir vas dir que no t’hi casaries? Vas provocar un bon enrenou.


  —Oh, no sé ni què dir —es va lamentar—. L’Ewan no m’estima. No el volia obligar. A més, em pensava que tu també tenies sentiments per ell.


  —Quina bajanada.


  —Ho sé. No obstant això, ara ho sé. No volia posar la meva felicitat per damunt de la teva.


  De sobte, la Marian Elizabeth la va abraçar amb tendresa i la Grace es va deixar confortar entre els seus braços.


  —No has de témer per mi. Tens el camí lliure. Però com he dit abans, a partir d’ara has de ser forta i valenta per construir un nou camí. Estic convençuda que si t’obres i deixes que l’Ewan et conegui de veritat, acabarà caient als teus peus. Ets una joia; no ho dubtis mai.


  La veu de la Grace va sonar tremolosa.


  —Tu creus que ho podré aconseguir?


  —És clar que sí. Pensa en el nostre oncle Jeremy, que no suportava l’Edith. O amb la Phillipa, que no volia tornar-se a casar. Fins i tot la Deirdre i en Liam ho han tingut difícil. I en tots tres casos ha triomfat l’amor.


  La Grace no va dir res més. En silenci, va meditar profundament sobre les seves opcions d’èxit. Potser la seva germana tenia raó. Perquè l’Ewan no semblava enfadat pel casament. A més, ella l’estimava. La felicitat era una opció real. No obstant això, no ho tindria fàcil. Hauria de lluitar.


  Era tot un repte, sens dubte. Així i tot, era el millor repte que s’hagués proposat mai.


  9


  Una nit més, la música acompanyava les converses.


  S’havia establert una agradable rutina entre els habitants del castell i els seus convidats. Després del sopar, tots es dirigien cap a la saleta a prendre alguna cosa dolça o una copa de licor. Mentre el foc crepitava amb força a la xemeneia central i la Marian Elizabeth els delectava amb una de les seves pròpies creacions musicals amb el piano, la resta xerraven asseguts o es movien despreocupats passant d’una conversa a una altra.


  L’Ewan feia petits xarrups al seu got de whisky mentre passava les pàgines de la partitura. S’hi havia ofert perquè, d’aquesta manera, tenia l’oportunitat d’atalaiar-los a tots.


  Una calma aparent s’havia instaurat entre la Grace i ell des que s’havien decidit les noces. Tots esperaven l’arribada del duc de Dunham amb un anhel que no acabava de comprendre. Considerava que ja s’havien establert els termes de les seves accions futures. Per ventura creien que es faria enrere? Si havia donat la seva paraula la compliria, costés el que costés. Entenia que només els seus pares el coneixien prou per a no dubtar d’ell, però agrairia cert marge de confiança de la resta.


  Va observar amb deteniment la que ja era la seva promesa en ferm, per moltes objeccions que li hagués presentat. Estava sola, detall habitual en els dos últims dies i del que no havia deixat d’adonar-se’n. Percebia cert moviment rítmic amb el peu i va saber amb seguretat que estava taral·lejant la peça que la seva germana tocava, senyal que la coneixia a la perfecció.


  Es va proposar observar-la deixant de banda el desig que havia sentit en algun moment per poder determinar què sentia d’una forma objectiva. Físicament era agradable a la vista. De fet, si era completament sincer, la Grace li semblava preciosa; igual que la seva germana, però amb diferències destacables que la feien única. Es va adonar llavors que no era la primera vegada que l’admirava. Mentre havia tingut com a objectiu la seva bessona, l’Ewan no havia deixat escapar cap detall de la Grace. Sabia que era esvelta perquè ja ho havia apreciat —encara que ara estava asseguda— i perquè també l’havia tocat —si bé no tant com li hagués agradat—. Els seus pits eren ferms i proporcionats i el seu coll molt semblat al dels cignes. Lluïa un escot discret i temptador que s’havia enxampat albirant més d’una vegada.


  Què sentiria si lliscava els seus dits per allí?


  Resultava graciós que amb la Marian Elizabeth mai l’hi hagués succeït, per la qual cosa va deduir que es tractava del seu compromís forçat el que havia aconseguit que es fixés en cadascun dels detalls que componien aquella dona.


  Els seus llavis eren suaus, carnosos i tebis, com ja havia pogut comprovar. Fins i tot podia afirmar que destil·laven cert sabor dolç que, com gairebé tot en ella, no podia treure’s del cap.


  I les mans? Les havia imaginat passejant-se-li pel seu cos. Lamentava no saber si eren suaus, si feien una lleugera olor de perfum o si tenien un tacte fresc; ja que el dia de la torre i de les cavallerisses portava guants de muntar. Quan no en duia, no havia sorgit l’oportunitat. A l’instant es va animar de forma considerable quan es va marcar el «senzill» objectiu de descobrir-ho. Què podia perdre excepte una bufetada? D’una forma o una altra sabria el que desitjava.


  Va meditar uns instants què devia pensar realment la Grace. Havia sucumbit per fi al que ja era inevitable? Quan volia tenia un caràcter agradable i sagaç, però en general es mostrava circumspecta i tranquil·la. En aquell viatge també havia descobert que podia enfadar-se i reaccionar de forma imprevisible, detall no necessàriament desfavorable. El que sí podia portar-los problemes era la seva manera rocambolesca de pensar, que havia quedat clar que era una miqueta extremista. La duquessa li havia assegurat que conviure amb la Grace no suposava cap esforç i que era de tracte fàcil. No sabia si l’encegava l’amor de tia, si era cert o si, en cas contrari, volia oferir-li un retrat de la noia massa perfecte.


  El que estava clar era que pel que feia a les decisions, ja no es podia canviar res. Les noces tindrien lloc de manera inapel·lable. El problema vindria quan es posessin a conviure com a marit i muller. Com més senzilla fos la seva relació, millor seria el seu matrimoni. L’afecte, suposava, arribaria amb el temps. No tenia sentit pensar en l’amor. Com ja sabia, per molts bons models propers que exemplifiquessin el contrari, era possible que no sortís bé.


  L’Ewan va passar unes quantes partitures i es va adonar que s’havia entretingut pensant en la Grace i que amb prou feines havia fet cas a la seva tasca. Per sort, la Marian Elizabeth no semblava que necessités la seva ajuda. De fet, quan s’hi havia ofert, ella li havia assegurat que no calia. El somriure que lluïa li va transmetre prou per saber que la pianista s’havia adonat de qui era la protagonista indiscutible de la seva distracció. Va deduir també que la complaïa, la qual cosa ja li semblava bé, perquè serien cunyats. No calia que s’assabentés de les seves intencions inicials. Estava segur —o gairebé, per la manera com seguia tractant-lo—, que la Grace no li havia explicat que ella havia estat el motiu de la invitació a casa els McDougall.


  Quan va tornar a mirar la Grace va veure que havia abandonat la seva solitud voluntària —encara que no per pròpia iniciativa— i ara mantenia una conversa amb el comte de Vasillis.


  Encara seguia tenint sentiments contradictoris per aquell home. Com que el centre de la seva atenció havia variat, el lord tenia menys importància per a ell, ja que ara tant li feia si perseguia la Marian Elizabeth sense treva. No obstant això —i tal vegada eren imaginacions seves—, percebia cert distanciament de la primera i un acostament a la Grace que li feia mala espina.


  S’havia dit que estava sotmès a certa pressió que el feia imaginar coses que no eren. Fins i tot s’havia plantejat si s’estava convertint en un home gelós que no tolerava cap acostament masculí al seu objectiu. De seguida s’havia dit que la possibilitat era absurda. Era possible que s’irrités amb més facilitat, sí, però no era d’aquella mena d’homes. Havia de plantejar-se si era en Frederick Tolbert qui despertava tanta agitació i suspicàcies. Potser era inofensiu com un ànec, però estava segur que també podia acabar fent picades doloroses.


  La Grace li va dirigir un somriure al comte que va interpretar com a contingut. Ell n’havia rebut de molt més amplis i sincers, cosa que li va produir una satisfacció instantània. Quan la va veure negar amb el cap a l’assentiment fervorós del comte, l’Ewan va parar més atenció encara a la conversa que mantenien. Va desitjar acostar-s’hi i escoltar el que deien.


  Va llançar una mirada a la resta i, pel que semblava, ningú els prestava la més mínima atenció. Ni tan sols la senyora Burton —que aquells dies lluïa un rictus indignat perpetu— els feia gens de cas.


  Era demanar massa que mostressin una mica d’interès? Mai se sabia el que podia arribar a passar.


  Quan va haver acabat de formular mentalment aquesta asseveració, va contemplar com el comte s’aixecava i deia unes paraules a la Grace que li van fer frunzir les celles. Tot seguit, i per a la seva pròpia sorpresa, el va veure agenollar-se als peus de la jove en una posició clàssica i inconfusible: li estava demanant matrimoni.


  —Benvolguda senyoreta Burton —va sentir que deia—, li demano humilment que accepti casar-se amb mi. Li ofereixo el meu cognom, el meu títol i tot el que tinc i li asseguro que sempre la respectaré.


  A l’acte, el silenci es va imposar a la saleta.


  La Marian Elizabeth, que quan tocava semblava aliena a tot el que l’envoltava, va detenir també la meravellosa peça que estava interpretant i que en un altre moment li hauria posat la pell de gallina si no estigués tan atònit.


  —Lord Vasillis —va dir la Grace—, no crec que…


  —Per favor, pensi-s’ho. M’ofereixo de forma desinteressada. Li prometo que seré un bon marit. Amb el meu nom al costat del seu desapareixerà qualsevol xerrameca que posi en dubte el seu honor i aconseguiré que tingui una vida plena de satisfaccions.


  Estupefacte, l’Ewan no podia evitar contreure’s a cada paraula que sortia del seu convidat.


  Allò el va enfellonir fins a límits insospitats.


  Era un convidat de casa seva, valga’m Déu! La seva família li havia obert les portes i ell pretenia arrabassar-li la dona que seria la seva esposa davant de tothom.


  No pensava consentir-ho!


  Va donar la seva activitat per conclosa i es va acostar a la parella amb passos contundents i la ràbia —d’això n’estava segur— pintada en el rostre.


  —Lord Vasillis! —cridà—. Això és del tot inadequat. Com gosa?


  Per què ningú deia res? Per ventura els semblaven bé les pretensions d’aquell home?


  L’altre es va aixecar amb una gràcia que a l’Ewan tampoc li va agradar.


  —Sento ferir la seva sensibilitat, McDougall, però estic fent el que em dicta la consciència i l’honor.


  Com podia estar suggerint que ell no tenia cap de les dues coses a què al·ludia?


  —Lord Vasillis, li agraeixo… —va intentar dir la Grace, però l’Ewan considerava que el comte havia vulnerat la cortesia més elemental i no pensava permetre-ho.


  —No li agraeixis res, Grace. Aquest cavaller ha abusat de l’hospitalitat de la meva família i m’ha ofès demanant-te en matrimoni quan sap perfectament que ja estàs promesa amb mi.


  —Si ens calmem una mica… —la seva mare, sempre conciliadora, va intentar intervenir, però l’Ewan tampoc ho va voler.


  —No vull calmar-me! Exigeixo una disculpa i que es retracti.


  Lord Vasillis se’l mirava com si no entengués el que volia dir.


  —No puc disculpar-me per un oferiment sincer i que mantinc, malgrat tot —es va dirigir cap els seus pares—. Lamento causar-los un disgust i potser sí que he sobrepassat alguns límits, però m’han educat perquè actuï segons els dictats de la meva consciència.


  —Si aquesta fos correcta —va etzibar l’Ewan, irat.


  —Ewan, per favor.


  La Grace el mirava amb una súplica incomprensible i això el va enfurismar encara més.


  —Què?


  —Deixa-ho anar.


  —Vaja, només em faltava això —se sentia una mica ferit—. Ara el defenses.


  —No necessito que ningú em defen…


  —Calli! —va etzibar-li.


  —Ewan, comporta’t! —va advertir llavors el seu pare.


  Incrèdul, els va mirar a tots.


  —I m’ho dius a mi? Ha estat ell qui ha transgredit els límits de la decència.


  —Tampoc cal exagerar —la Deirdre intentava calmar-lo, ho sabia, però ell no es deixava.


  —Sí que cal. S’ha extralimitat.


  —McDougall, jo només vull…


  —Ja sé el que vol, ho ha deixat molt clar. Només li dic que se’n desdigui; en cas contrari em veuré obligat a fer alguna cosa de la qual després em podria penedir.


  —Crec que tots estem una mica nerviosos —va afirmar la Grace, aixecant les mans.


  A l’Ewan li semblava que mantenia les formes la mar de bé. Potser fins i tot es delectava pensant que un comte l’havia salvat de viure a Escòcia amb ell. Potser s’imaginava en un futur sent marquesa quan el vell lord Vasillis morís. Tal vegada…


  —Doncs a mi no m’ho sembles —li va deixar anar—. De fet, estic pensant que aquest canvi et beneficia.


  El cor de «oh» col·lectius es va elevar per sobre del seu cap.


  —Què dius?


  —M’has entès bé, no crec que hagi de repetir-t’ho.


  —Ewan, fill… —li va advertir de nou el seu pare, aquell cop en un to sec.


  —No, senyor McDougall, no es preocupi, puc respondre-li sens falta. Sembla que el seu fill oblida que no volia casar-me.


  —I tant que volies —va replicar—, però no obligada, ni amb mi. En canvi, ara que un comte t’ho ha demanat…


  —Això és absurd —la protesta provenia de l’Odethe—. Exigeixo que sigui vostè qui retiri tal infàmia. La meva filla no es ven al millor postor.


  —McDougall, això és una baixesa.


  Lord Vasillis no ajudava gens si seguia intervenint.


  —He pensat el mateix quan l’he vist intentar robar-me la meva promesa i sota el meu propi sostre.


  —El que dius és absurd, Ewan. Les seves intencions no són tan lúgubres com les pintes.


  —Per què segueixes defensant-lo?


  De fet, li coïa la defensa. La considerava injusta. Potser no es volia desdir del compromís que havien establert per força, però renoi! Ell no era de pedra. Li mortificava que ella el defensés tant. Si no era perquè albergava sentiments tendres pel comte, què podia pensar? I sí, s’adonava que la gelosia havia aparegut i que era la que parlava per ell. Tal vegada no era molt madur, però era lícit.


  —No el defenso; nomes intento ser justa. No tenia intenció d’acceptar tal proposició i m’ofèn que ho pensis, si més no. T’ho perdono perquè sé que estàs sotmès a molta pressió, com jo. Sé que lord Vasillis ho ha fet amb la millor de les intencions, per molt que s’hagi equivocat. A tu no t’ha passat mai?


  —No pas amb la promesa d’un altre.


  —Vatua, et negues a entendre-ho.


  —Nois, nois —l’Edith s’havia posat al mig i els mirava amb cara de pocs amics—, això se’ns escapa de les mans i s’estan airejant draps bruts en el lloc i en el moment equivocat.


  —Ha començat ell —l’Ewan va assenyalar en Frederick Tolbert—. S’ha interposat en el meu camí des del principi.


  —De què parla? —va preguntar l’al·ludit.


  —Que sempre s’interposa. Tal vegada és intencionat —va afirmar.


  —No entenc ni una paraula del que està dient. A què es refereix?


  —Ewan, no —va advertir la Grace.


  Però l’Ewan ja s’havia deixat portar pel rancor que aquell home li havia produït des de l’inici i ara es trobava a la mercè de les seves emocions. Per tant, va ignorar la súplica de la Grace i no va mesurar el que va dir.


  —Em refereixo al fet que no sap el que vol i que sempre es fica on no el demanen. Primer, quan em vaig interessar per la Marian Elizabeth, vostè va anar-li al darrere com un gos perdiguer. Fins i tot es va atrevir a seguir-la fins aquí! I ara que podria tenir el camí lliure amb ella perquè jo m’he promès amb la Grace, s’interposa de nou proposant-li matrimoni a la germana. Ho entén ara?


  * * *


  La Grace volia fondre’s allí mateix de vergonya. Malgrat advertir-li que no obrís la boca, l’Ewan ho havia deixat anar tot i l’havia posat en evidència.


  L’interès de lord Vasillis per la seva germana era clar per a tots, però no hi havia cap necessitat que proclamés als quatre vents que la seva elecció inicial havia estat la seva bessona i no ella.


  La Marian Elizabeth la va mirar amb els ulls com taronges. Ara se li confirmava que la seva germana ni tan sols havia imaginat el motiu de la seva invitació —la qual cosa no deixava de ser una mica ingenu per part seva—. Era molt humiliant.


  Fins i tot en Freddy semblava sorprès.


  L’Ewan no s’adonava que, d’una forma o altra, tots dos havien seguit un patró similar: primer la seva germana i després ella.


  Avergonyida de ser el centre d’atenció, la Grace va envermellir de ràbia. Preferia mil vegades que la trobessin en una situació compromesa que ser testimoni d’una mortificació que la deixava en desavantatge. Perquè en aquella habitació hi havia dos homes, dos!, que l’havien escollit com a segon plat.


  —Com goses, Ewan McDougall!


  L’Ewan semblava haver-se adonat de l’enorme espifiada que havia comès. Semblava penedit; i en tenia motius.


  —Grace…


  —No, ja n’hi ha prou d’excuses! El teu comportament deixa molt més a desitjar que el de Lord Vasillis. Em pregunto si algun dels dos pensa en algú a part de si mateix i de les seves necessitats.


  —Jo crec que… —va començar a dir el comte.


  —Xxxxt, calli —el va renyar la Marian Elizabeth.


  —En aquest moment no se m’acut ni un sol motiu pel qual hagués d’acceptar casar-me. Prefereixo la ignomínia mil vegades més!


  —Ara ets tu la que exageres.


  —Oh, vols dir? Et pots fer una idea de com han arribat a ser de nocives les teves paraules? No? Doncs pensa-hi una mica. Fes servir aquest cervell que Déu t’ha donat. Em bufetejaria per haver arribat a pensar que potser sí que teníem una oportunitat com a parella per portar un matrimoni a bon port. No t’imagines la il·lusió que vaig sentir quan em vas confessar que no estimaves la meva germana. Sí, sóc així d’il·lusa. Em vas fer pensar que tot podia sortir bé. De fet, ho tenies tot al teu favor: m’encisa Escòcia, la teva família és encantadora i l’amor que et tinc pesava més cada dia, però d’un sol cop ho has engegat tot a rodar. He acabat per creure que els homes sou tots uns maldestres insensibles i que no teniu en compte els sentiments de les dones. Només penseu en vosaltres, vosaltres i vosaltres. Doncs s’ha acabat! He canviat d’opinió. No em casaré amb cap dels dos i aquesta és la meva última paraula.


  I dit això, la Grace el va apartar sense miraments i va sortir sense mirar enrere.


  A vegades una bona retirada és la millor estratègia.


  Aquesta era una d’aquestes ocasions.
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  —Fill, pots dir-nos què fem totes aquí?


  La seva mare li va llançar la mateixa mirada interrogant que tenien totes les dones de l’habitació: la duquessa de Dunham, la senyora Burton i fins i tot la Marian Elizabeth.


  L’Ewan les havia citat a una petita sala del castell, amb parets folrades amb panells foscos de fusta i antics canelobres penjats del sostre.


  —Això és un comitè de defensa i reparació —va contestar.


  La Deirdre McDougall va obrir bé els ulls, abans de preguntar:


  —Què dius?


  —És un comitè de defensa de la meva persona —va tractar d’aclarir una mica nerviós. Fins i tot assegut, els peus se li movien amb cert descontrol—. I dic reparació, perquè d’alguna forma he d’intentar compensar el mal que vaig causar ahir.


  Li costava mostrar-se vulnerable davant seu. Sentia un neguit al seu interior barrejat amb vergonya. Encara que si en volia sortir ben parat no tenia més remei que mostrar-se tan penedit com pogués.


  Evidentment, ho estava. La nit anterior li havia fet un mal a la Grace que no desitjava.


  —Et vas comportar com un idiota —li va etzibar encertadament la Marian Elizabeth.


  La senyora Burton va reprovar-li el comentari de seguida.


  —Marian Elizabeth, aquest vocabulari no és propi d’un dama!


  —Però mare —va protestar—, l’Ewan va deixar la Grace en ridícul.


  Ell no hi estava del tot d’acord, amb aquella afirmació. Però sí que sabia que la seva actuació durant el sopar era del tot recriminable.


  —Senyora Burton, malauradament sóc el ruc més gran de tot Escòcia. Ahir em vaig comportar d’una forma grollera i poc civilitzada.


  La dona que es convertiria en la seva sogra es va limitar a sacsejar el cap, amb un rictus seriós als llavis.


  —El teu pare i jo ja ens vam disculpar —es va afanyar a explicar la seva mare. No podia oblidar que l’Edith, l’Odethe i les bessones eren les seves invitades; es trobaven sota el seu sostre.


  El seu deure era procurar fer-los l’estada tan agradable com pogués. I ell els havia fallat.


  Abans de les sis del matí, encara amb el neguit que l’havia acompanyat tota la nit, va anar a l’habitació principal i va despertar el seu pare. En Liam McDougall es va posar una bata gruixuda per esmorteir el fred i van buscar un lloc tranquil on poder parlar cara a cara. No era un moment dolç, tenint en compte la seva forma de procedir. Potser per això l’Ewan es va esforçar tant per fer-li entendre que a partir d’aquell moment la seva conducta seria exemplar.


  —No és la vostra tasca, sinó la meva —li va dir a la seva mare. Ningú li havia de treure les castanyes del foc—. Sento profundament tot el que ha passat. En primer lloc, no era la meva intenció comprometre la reputació de la Grace. Per això crec que el casament és la millor solució possible. I en segon lloc, no sóc un home que gaudeixi ferint els altres.


  La forma en què la senyora Burton el va mirar li va donar un bri d’esperança. No obstant això, es va mostrar severa.


  —Anit vas perdre les formes. No em va agradar gens ni mica, aquell espectacle.


  A ell tampoc. No se’n sentia gens orgullós.


  —Em disculparé tant com faci falta.


  No comptava que algú comprengués, encara que d’una forma parcial, la seva conducta. I molt menys la mare de la Grace.


  —Sigui com sigui, el comte de Vasillis no hauria d’haver interferit en l’assumpte. Tu i la meva filla esteu promesos. Déu meu, com sou els joves d’avui dia? —va fer la pregunta en veu alta sense esperar una resposta—. Fa molts mesos que va darrere la Marian Elizabeth, l’ha seguit a Escòcia, ha fet pública la seva admiració vers ella… I ara canvia d’opinió? És inaudit!


  —Tot plegat resulta molt incòmode —va afegir l’Edith, que fins llavors s’havia mantingut en silenci.


  —No em sap greu haver perdut el seu afecte —la Marian Elizabeth semblava alleujada—. Però no em devia pas estimar tant com afirmava.


  L’Ewan va notar incomoditat en sentir allò. Encara recordava que a ell també li havia agradat la Marian Elizabeth. I ara preferia la Grace. Tots ho sabien, però ningú semblava recordar-ho. Menys la seva mare, potser. Li va fer l’efecte que era el que ella pensava, tot i que era difícil saber-ho, ja que el contemplava amb una expressió indesxifrable.


  —Potser si haguessis estat més simpàtica amb ell…


  L’Edith es va indignar de seguida.


  —Odethe, no pots donar-li les culpes a la teva filla! Ha estat molt pacient, amb el comte de Vasillis. Tots ho hem estat —va matisar—. És impossible entendre els homes, fins i tot els que tenen títols. Així que deixeu-ho estar —el seu to va ser prou sever perquè ningú gosés contradir-la—. Tots som conscients que l’Ewan ha actuat malament i estic segura que ha estat pensant en com redimir-se. Ho he encertat?


  Li va dedicar un somriure de suficiència, tot esperant la seva corroboració.


  Ell va encongir les espatlles.


  —Alguna cosa he de fer. La Grace no em vol ni mirar.


  —I la culpes?


  Semblava que aquell matí la Marian Elizabeth s’havia llevat disposada a combatre-hi, és clar que no podia recriminar-li-ho.


  —No —va dir amb honestedat.


  Allò la va complaure. Les faccions del seu rostre es van relaxar.


  —Excel·lent.


  —M’he equivocat i ara necessito la vostra ajuda amb desesperació.


  L’Edith va entretancar els ulls.


  —En què estàs pensant?


  —El tutor de la Grace, el duc de Dunham, no tardarà gaires dies a arribar. Aquest casament és prou inesperat; no crec el faci feliç saber com anat les coses —encara que no tenia més remei que acceptar-ho: com tots, sospitava que en Jeremy Gibson no li donaria el seu beneplàcit. No tindria tanta sort per a sortir-ne indemne. Així que no li quedava cap altra opció que apaivagar els ànims i tractar d’aclarir el malentès, si volia suavitzar la relació amb ell—. M’agradaria, almenys, mantenir una mica de concòrdia entre nosaltres.


  L’Edith es va sentir una mica indignada.


  —Només et preocupa el que pugui pensar el meu espòs? —no s’ho podia creure, només podia fer suposicions—. Necessites el nostre recolzament públic. Per això som aquí.


  L’Ewan va sospirar per a si mateix.


  —No ben bé —va intentar explicar-se amb calma—. La Grace aviat serà una McDougall i viurà aquí amb mi, lluny dels seus estimats. Per descomptat, senyora Burton, vostè pot estar-s’hi tot el temps que desitgi. Si decidís quedar-s’hi a viure, seria benvinguda —va mirar la seva mare, buscant el seu recolzament. Ella va assentir silenciosament amb el cap—. Però no deixo de pensar que la seva filla haurà de renunciar a la seva vida anterior.


  —És el que fem totes les dones quan ens casem —li va dir ella.


  —Jo pretenc començar el viatge que farem junts tan units com puguem, sense cap altre entrebanc, perquè desitjo tenir un bon matrimoni.


  —És un desig bonic.


  Sentir allò de la Marian Elizabeth el va animar a seguir.


  —Gràcies. La teva germana ara està una mica empipada…


  La noia va deixar escapar un llarg esbufec.


  —Una mica? Hauries de fer alguna cosa grandiosa, perquè et perdonés. No crec que posar-te de genolls i demanar-li perdó sigui suficient.


  L’Ewan es va sentir una mica decebut, perquè ja temia que la Grace no li posaria gens fàcil. Allò li ho confirmava. En qualsevol cas, estava disposat al que fos per aplacar el seu disgust.


  —Ah, no? I què puc fer, llavors?


  —Mmmm. Un acte imponent —va dir sense concretar, una mica capficada en els seus propis pensaments.


  L’Ewan li anava a preguntar què significava allò quan la seva mare va parlar.


  —No crec que fer teatre sigui la solució. Hem de ser més reflexius —va suggerir.


  La Marian Elizabeth, en canvi, no hi va estar d’acord.


  —Sento discrepar amb tu, Deirdre. Pensa quan et van obligar a casar-te amb el senyor McDougall. No n’esperaves més, d’ell? I tu també, tieta Edith. Recorda quan l’oncle Jeremy t’ignorava. Alguna de les dues haguéssiu rebutjat un acte com el que estic pensant?


  L’Ewan no sabia què li passava pel cap. Encara que tenia la certesa que en aquells temps, quan els seus pares eren joves i babaus, la seva mare hauria donat tot el seu dot per tal d’aconseguir un gest romàntic.


  —La meva pobra germana deu sentir-se com si la portessin a un sacrifici —va continuar ella—. Estic convençuda que, com qualsevol dona, vol sentir-se especial. És per això que l’Ewan s’haurà d’esforçar i cridar als quatre vents la felicitat que sent. I si no en sents, la fingeixes —el va amenaçar.


  Ell només va poder deixar anar una rialla.


  —D’acord, d’acord. Encara que no haig de fingir res, ja estic a gust amb el compromís.


  La Marian Elizabeth va fer una ganyota.


  —A gust? —semblava horroritzada—. Oh, Déu meu! Sense cap mena de dubte t’hi hauràs d’esforçar més. Comença buscant paraules tendres que facin vibrar el cor d’una dona.


  —És molt important que tractis la Grace amb cortesia —li va aconsellar la seva mare, interessada de cop en el pla de la Marian Elizabeth—, però no siguis fred. Mostra’t tendre i educat alhora.


  —Escolta-la —va dir l’Edith—. Totes volem que ho facin. Si pretens que ella et perdoni i et doni suport d’ara endavant, t’ha d’interessar el que t’hagi de dir.


  L’Odethe també tenia una opinió.


  —Mai perdis la cavallerositat. I tingues present que ella és tota una dama. La meva filla té una educació extraordinària.


  —Ah! A més, pots posar en pràctica alguna de les seves idees. Per molt que estigui fora del seu entorn habitual, és una noia llesta.


  L’Ewan va procurar memoritzar tots els consells, però cada cop n’hi havia més. Les dones s’havien entusiasmat i a ell li costava seguir-les. Al cap de mitja hora, la seva ment estava confosa, i temia fer alguna cosa incorrecta.


  Sí, volia impressionar la Grace. D’altra banda, també volia seguir sent ell. Així que li quedava una pregunta important. Què podia fer per tal d’aconseguir-ho i posar-ho tot en pràctica?


  Va empassar saliva. Quedava molt per fer.


  * * *


  El badall de la Grace va ser prou sonor per a cridar l’atenció de la seva germana, que jeia arraulida al seu costat, sota una manta. Totes dues havien estat llegint un del llibres que la Marian Elizabeth s’havia emportat per al viatge.


  —No deus pas estar pensant en dormir?


  Va sonar com una recriminació.


  —És tard. I encara hem d’avisar la donzella perquè ens ajudi desvestir-nos.


  —Podem fer-ho nosaltres d’aquí una estona. Quina pressa tens?


  —I deixar que la pobra noia s’adormi a la cuina? Ens deu estar esperant.


  La Grace va estirar les cames, però li va costar sortir de sota l’escalfor de la manta.


  —Queda’t una miqueta més, si us plau.


  Va observar la seva germana bessona amb deteniment.


  —Per què? Podem continuar demà.


  —Però…


  La seva protesta va morir als llavis quan el so d’una barreja de gaites i violins va arribar a l’habitació.


  Totes dues es van quedar en silenci. Aquella música venia de dins del castell.


  —No és estrany? Haurien d’estar tots dormint. D’on deu venir aquest rebombori?


  La Marian Elizabeth va encongir les espatlles.


  —Estàs segura que no ve de fora?


  Va aguditzar l’oïda.


  —Juraria que no.


  La seva germana es va posar dempeus.


  —Anem a veure què passa, o es despertarà tot el castell.


  Totes dues es van posar una manta fina a sobre per esmorteir el fred i van sortir al passadís, guiades per la música. Un cop van arribar a l’escala, van treure el cap per damunt de la brillant barana.


  Va ser una veritable sorpresa veure set escocesos al vestíbul vestits de forma tradicional, tots amb roba de quadres de color vermell i verd fosc. Els desconeguts tocaven instruments com xiulets, violins i gaites. Fins i tot hi havia un llaüt. Però el que més la va sorprendre va ser trobar el comte de Vasillis amb un flauta. Tocava de forma maldestra i desafinava per sota l’harmoniosa melodia, si bé semblava obstinat en millorar.


  —Oh, Déu meu —va murmurar en veu baixa—. Crec que no s’ha donat per vençut.


  —Xxxxt —li va dir la Marian Elizabeth—. Calla i escolta.


  La Grace no sabia què pretenia la seva germana. I li preguntaria. Va ser llavors quan una figura coneguda va sorgir de darrere els escocesos per posar-se davant.


  Era l’Ewan!


  Va haver d’aferrar-se a la barana, ja desconcertada del tot. Ni tan sols va veure el gran somriure que lluïa la seva germana. La seva ment no feia altra cosa que donar voltes, pensant i sentit diverses emocions alhora. Només sabia del cert que l’atenció s’havia centrat en ella i allò la va fer envermellir.


  Atònita, es va fer diverses preguntes: l’Ewan li havia preparat allò? Per què? Quin era el seu propòsit? Era la seva forma de demanar-li perdó? Voldria alguna altra cosa? No obstant això, un brunzit suau dins el seu cap no la deixava pensar amb claredat. Va ser llavors quan la seva mirada es va creuar amb la de l’Ewan, i va experimentar una estranya sensació d’irrealitat: ell semblava saber el que amagava el seu cor.


  «No pot ser!», li va cridar la seva veu interior. La Grace havia procurat dissimular els seus sentiments des del primer dia. I ella sabia que no era tan transparent. Així doncs, només devia ser una inquietud fruit del moment.


  La veu de l’Ewan entonant una cançó escocesa va fer que deixés de banda totes aquelles cabòries per passar a contemplar-lo embadalida. No veia ningú més, ni sentia cap altra cosa que no fos la melodia, que sortia de la seva boca en to greu.


  El seu cor es va emocionar, plorava d’alegria. Havia estat tan trista, que allò l’alleujava com quan algú assedegat beu aigua.


  * * *


  —Es pot saber què és, tot aquest escàndol?


  Un malhumorat Liam McDougall es va llevar per posar-se una bata de llana sobre la roba de dormir. Estava intentant conciliar el son quan un estrèpit ensordidor l’havia molestat.


  La Deirdre no va tenir temps d’explicar-se perquè quan ho va voler fer el seu marit ja estava obrint la porta de l’habitació.


  «Oh, no, aquest ase és capaç de trencar els nostres plans!».


  Així doncs ella també es va posar alguna cosa al damunt i es va precipitar rere seu. Per sort, el va trobar parat amb els braços encreuats a l’altura del pit, contemplant l’escena del pis de baix a través de la gran obertura rectangular de l’escala.


  Amb una mirada ràpida la Deirdre va veure els seus fills, que també havien sortit a tafanejar i reien per sota el nas; l’Edith i l’Odethe, que ocupaven un lloc estratègic que les mantenia mig ocultes, rere un bust de marbre; el fill somrient de la duquessa; algun criat curiós i les bessones Burton.


  Va ser la Grace qui va acaparar la seva atenció: estava preocupada per com reaccionaria. Semblava que l’Ewan no havia començat aquell compromís amb bon peu i, com que era la seva mare, volia que se’n sortís. Ella havia patit el començament d’un matrimoni acordat. No volia que ell visqués el mateix. No obstant això, va adonar-se que la noia estava fascinada amb tot el que estava succeint. Encara més, en fixar-s’hi millor, es va adonar que semblava quasi extasiada.


  —Què diantre…? —va sentir murmurar a en Liam—. Aquest fill nostre s’ha begut l’enteniment. I el comte de Vasillis, què hi fa, acompanyant-lo? És completament ridícul.


  La Deirdre es va recolzar a l’esquena del seu espòs, rodejant-lo amb els braços, mentre feia una ullada per damunt de la seva espatlla dreta.


  —No facis res —va dir amb suavitat, avisant-lo.


  —És que aproves aquesta bogeria?


  Ella va esbufegar.


  —On ha anat a parar, tot el teu romanticisme?


  En Liam es va girar i la va observar amb cert aire de sospita.


  —Hi has tingut res a veure?


  Ella va alçar la barbeta, orgullosa.


  —Totes hi hem tingut a veure —va contestar, mentre el seu fill cantava la balada tradicional Helen de Kirkconnel amb prou potència per despertar tota la casa i amb molt de sentiment benintencionat—. L’Ewan s’esforça per fer les coses bé, a pesar dels error que ha comès.


  Les celles d’en Liam es van arquejar amb suavitat.


  —Cantant?


  Pensava que aquell no era el millor mètode.


  —Mira la Grace —li va suggerir—. Et sembla enfadada? Jo diria que tot el contrari. A més, la implicació del comte de Vasillis en tot aquest afer treu ferro a la seva petició de matrimoni. S’ha adonat que és millor fer un pas enrere amb les dues bessones i començar a buscar esposa a un altre lloc. Però abans de marxar, volia agrair a aquesta família la seva hospitalitat. I quina manera que unir-se a aquesta mena de serenata?


  Amb cert pesar, en Liam la va observar durant un instant.


  —Tens raó —va reconèixer—. Tu sempre tens raó.


  —Ho dubtaves? —li va preguntar amb un somriure—. D’aquesta manera regna la concòrdia i alhora la Grace es sent valorada. A quina noia no li agradaria un acte de tal magnitud? Fins i tot l’Odethe ho ha trobat correcte —li va explicar amb la música de fons—. Ara digues: què penses fer al respecte?


  * * *


  Era difícil poder explicar l’estat en què es trobava, ja que la Grace tenia la sensació d’estar flotant, encara que sentia els peus a terra. Cada part del seu cos estava desperta i ben lleugera, mentre el seu cor bategava amb més i més força. Fins i tot la vergonya de ser el centre d’atenció havia disminuït. L’única cosa que li importava en aquell moment era que l’Ewan li estava dedicant una serenata davant de tothom. I un gest que podria semblar banal, per a ella tenia molt de significat.


  No entenia res del que cantava. La Grace no havia estudiat mai escocès, però la veu de l’Ewan era prou embriagadora per aconseguir captivar-la com mai ningú havia fet.


  Durant una estona no va ser capaç d’apartar-ne els ulls. No obstant això, en un moment donat, va aparèixer en escena en Liam McDougall, que va descendir les escales amb resolució i una expressió adusta. Així que no va poder evitar sentir cert neguit. I no devia pas ser l’única perquè els presents també el miraven. Menys l’Ewan, que s’hi va negar per seguir entonant la balada.


  —Hem begut oli —va sentir al seu costat. No li calia mirar la seva germana per saber que es temia el pitjor, igual que ella.


  La Grace va fer un petit bot. Per a sorpresa de tots, l’home que es convertiria en el seu sogre es va apropar al grup de músics i, com que tenia les mans nues i sense cap instrument, va obrir la boca per seguir la cançó que el seu fill estava cantant, com un integrant més de la serenata.


  La Grace va obrir i tancar els ulls un parell de cops.


  —Ai, Déu meu.


  Era impensable. Encara no s’ho creia.


  —Els miracles existeixen —va xiuxiuejar la Marian Elizabeth.


  —Vols dir? —va preguntar tan baix com va poder, per seguir sentint la veu de l’Ewan.


  —Quants cops veurem el comte de Vasillis i el senyor McDougall oferint una imatge com aquesta? Germana, és un record que perdurarà sempre.


  I no seria l’única imatge que la Grace recordaria d’aquella nit. El punt culminant va ser quan l’Ewan va decidir pujar fins on era ella per acabar de cantar davant seu, amb la mirada fixa al seu rostre. Va ser llavors quan es va adonar que estava més nerviosa que mai. Les cames i els llavis li tremolaven a causa de l’emoció i ni tan sols es veia capaç d’articular cap paraula. A més, la seva ment havia perdut la capacitat de pensar amb coherència. Com a molt, podia esbossar un somriure una mica ximplet.


  —Bona nit —li va sentir dir, quasi murmurant.


  —Bo… na nit —va respondre amb dificultat i amb el rostre encès. La música havia cessat, la seva germana s’havia apartat del seu costat i tots els presents estaven pendents de la parella.


  Era molt incòmode.


  —Grace, aquesta nit estàs preciosa —la va afalagar ell amb tendresa.


  —Gràcies —va barbotejar ruboritzada. Fins i tot va abaixar el rostre a causa de la vergonya.


  Ell ho va notar, perquè es va girar i fent-se valer de gestos va indicar als seus amics que seguissin tocant, per després fer fora els seus germans i el cosí de la Grace. La Marian Elizabeth i la Deirdre també es van retirar amb discreció. Les úniques que romangueren al passadís van ser la duquessa i l’Odethe per vigilar-los.


  —Així millor? —la Grace va assentir—. Perdona, són tots uns tafaners.


  —És comprensible. Has fet molt d’enrenou.


  —Però enrenou del bo, oi? —va preguntar-li, mig vacil·lant—. Fins i tot he rebut l’ajuda del meu pare. I amb això sí que no hi comptava.


  La Grace va somriure durant un instant, encara que la seva expressió es va tornar seriosa.


  —Per què ho has fet, Ewan? No calia.


  Volia saber què pretenia amb aquella serenata.


  —És clar que ho era, després de com em vaig comportar amb tu.


  —Llavors, la serenata és una mena de disculpa?


  —Sí i no —va contestar, unint les seves mans en un gest semblant al de l’oració sense ser-ne conscient—. És clar que vull que em perdonis. Així que he hagut de buscar una forma de compensar les meves formes tan poc cavalleroses de les quals he fet ostentació. Però a part del meu intent per redimir-me, vull que em donis l’oportunitat de conèixer-me millor. I això només serà possible si deixes d’estar empipada amb mi. Si us plau, podràs fer-ho?


  —Significa molt per a mi l’esforç que acabes de fer —va confessar. Era difícil seguir enfadada amb ell, després d’aquella serenata—. Has estat molt… imaginatiu.


  L’Ewan va alçar una cella mentre els seus llavis dibuixaven un somriure.


  —Has trigat una mica a triar l’última paraula. Vols dir que he fet el ridícul?


  —Oh, no —va afirmar amb rapidesa, però quan va veure que feia broma, es va relaxar—. Ho has fet molt bé, si no tenim en compte la desafinació.


  Sense perdre el somriure, es va inclinar cap a ella.


  —Has ferit els meus sentiments. Pensava que era la intenció el que importava. Tanmateix, avui seré magnànim i no t’ho tindré pas en compte. Perquè, senyoreta Grace Burton, vol donar-me una oportunitat? Si ho fa, li garanteixo que no se’n penedirà.


  Durant un instant, mentre creuaven mirades intenses, l’alè se li va quedar retingut a la gola. El tenia tan a prop i sentia la pell tan encesa, que va pensar en llançar-se als seus braços i celebrar aquell petit avenç. Era un impuls impropi d’ella. No obstant això, va apagar-se de seguida sota la veu de la raó i de l’estossec de la seva mare, que va fer que l’Ewan mantingués les formes.


  —Així doncs, acceptes? —va insistir.


  La Grace li va mostrar un somriure gran i joiós. Com podia negar-s’hi?
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  —Aquestes terres també pertanyen als McDougall.


  A la Grace no li va passar per alt l’orgull amb el qual l’Ewan pronunciava aquelles paraules, dites des d’un cim poc pronunciat des d’on albiraven camps fèrtils i productius que indicaven prosperitat.


  Durant les setmanes següents a la serenata, l’Ewan s’havia esforçat molt per festejar-la en tots els sentits. Fins i tot havia inclòs sortides durant la seva jornada perquè veiés una mica què feia en el seu dia a dia. Aquella tarda, d’altra banda, semblava més significativa que les altres. No importava que estiguessin acompanyats per la Marian Elizabeth i lord Vasillis —que s’havia vist obligat a afegir-s’hi perquè la seva bessona l’havia entabanat amb habilitat—; l’Ewan li dirigia totes les explicacions i li prestava una atenció gairebé total i única.


  Durant la cavalcada s’havien detingut en gairebé una dotzena de granges i habitatges. Allà, havien tingut l’oportunitat de conversar amb les dones, jugar amb els nens i sentir les explicacions que els oferien els més ancians mentre esperaven el retorn del fill o el gendre després d’un dia dur de feina. No la presentava com la seva promesa, però la deferència amb la qual li parlava deixava constància que aviat seria una McDougall més.


  Era evident per ella, doncs, que l’Ewan volia fer-la partícip de tot; i això l’entusiasmava.


  —És immens —li va dir contestant-li l’afirmació.


  —I cada cop més. En els temps de la fam en vam perdre moltes a mans dels anglesos.


  La va mirar de reüll per si se sentia ofesa i ella el va instar a continuar. La Grace no sentia cap mena d’animadversió pel que era escocès.


  —Suposo que ara us sentiu satisfets per tornar-ho a tenir.


  —En efecte. No es tracta només de riquesa, sinó també de la prosperitat del que ens envolta.


  —Aquests arbres d’allà serien ideals per a un pícnic.


  En Freddy s’hi havia acostat i observava l’erm de manera diferent a l’Ewan i la Grace.


  El va veure fer un esforç per no replicar. Lord Vasillis no canviaria. Era millor acceptar-ho i no fer-li cas.


  —Fa massa fresca.


  —Sí, té raó, senyoreta Burton. Això és molt diferent de Londres. És…


  —Diferent —va fitar la Marian Elizabeth, repetint el mateix que ell.


  Per la mirada que va intercanviar amb la seva germana, totes dues havien temut que digués «pitjor». L’Ewan ja no ho hauria tolerat.


  Van reprendre el passeig de tornada al castell i l’Ewan va seguir explicant-li a qui pertanyia cada parcel·la i terreny conreat o habitable. Si hagués pogut demanar un desig hauria estat allargar el moment. Li encantava escoltar-lo i poder parlar amb ell. Quan aportava idees es sentia complaguda de veure que l’escoltava de debò i la tenia en compte.


  L’única cosa dolenta era que lord Vasillis no parava d’intervenir i s’embolicava amb monòlegs sobre l’agricultura que no interessaven a ningú. Quan va dirigir una mirada de súplica a la seva bessona, la Marian Elisabeth va fer un gest d’assentiment que només va percebre la Grace.


  —Oh, això és fascinant, Lord Vasillis. Expliqui-me’n més.


  Quan va començar a parar esment només en la Marian Elizabeth, la Grace va sospirar d’alleujament.


  —Em pensava que l’escanyaria —va deixar anar l’Ewan quan va comprovar que no podia sentir-los.


  —No ho dius de debò —va bromejar.


  —I tu ets massa indulgent. Compto els dies perquè la seva presència es converteixi en un record.


  —No crec que sigui encertat preguntar si un record bo o dolent.


  —Sí, tal vegada val més que no ho facis, no voldria que et formessis una opinió encara més dolenta de mi.


  —No ho faré pas! —va protestar. I era cert.


  —Ja t’ho dic: ets un àngel amb cor d’or.


  La Grace va riure de la descripció. No s’assemblava a un àngel en res. O potser sí, pel cabell daurat.


  —I tu saps afalagar molt bé una dama.


  —Et sents afalagada? —la va mirar amb una intensitat que la va desconcertar i que no va saber interpretar.


  —Bé, sí. És el que sol succeir quan parlen bé de tu.


  —Mmm. Em pregunto si puc fer que sigui només jo, qui aconsegueixi fer-te sentir així.


  Sense saber molt bé per què, el comentari la va torbar i la va fer envermellir.


  —Tot és possible —es va atrevir a dir.


  Es va estranyar quan el va veure mirar a dreta i esquerra.


  —També em pregunto si podria aprofitar la vènia que ens ha concedit la Marian Elizabeth per aconseguir uns minuts per nosaltres sols. I si m’ho permetries —va matisar.


  La Grace va saber que l’intercanvi de mirades entre ella i la seva germana no havia passat tan desapercebut com s’havia pensat. També es va adonar de la distància que els separava dels altres dos genets. A poc a poc havien anat endarrerint-se i la seva germana i lord Vasillis ja eren a una bona distància. Suposava que en pocs minuts els acabarien perdent de vista.


  De debò volia estar amb ella tot sol? I per què?


  Amb els nervis recorrent cada pam de la seva pell es va proposar fingir que no estava afectada i es va encongir d’espatlles en un gest que li va semblar forçat.


  —Prova-ho.


  No havia acabat de dir-ho que l’Ewan va agafar-li les regnes i va guiar la seva muntura cap a l’espessor d’un petit bosc que estava una mica a la dreta. Amb prou feines era un desviament minúscul i seguia veient-se el camí des d’allí.


  Va ser endinsar-se entre els arbres i l’ombra de les copes va començar a cobrir-los. Va dirigir una mirada cap enrere i va comprovar que quedaven fora de la vista de qualsevol que passés pel camí.


  —I ara…


  Sense cap mena d’avís, l’Ewan la va agafar de la cintura i la va elevar. Sorpresa, la Grace s’hi va agafar amb força per no caure. En un tancar i obrir d’ulls van estar tots dos damunt del mateix cavall i a prop, molt a prop.


  —Ewan.


  —Xxxxt, ara no.


  I tan a poc a poc que hagués pogut evitar-ho, la seva boca va cobrir-la d’una manera tan estranya i familiar alhora, que la Grace no va tenir cap dubte i va rendir-se al petó.


  Aquella vegada va ser metòdic i molt dolç. La Grace va sentir que la temptejava i que li deixava marge per fer el mateix si ho desitjava. Ara sí que tenia curiositat, per la qual cosa va imitar els seus moviments. La seva calor corporal també la seduïa, així que va acostar-s’hi tan com la situació ho permetia. Quan va posar les mans a l’esquena masculina i el va acariciar, l’Ewan va gemegar.


  Es va apartar.


  —Ho sento.


  —No, no, tranquil·la, no et preocupis. No passa res. No has fet res dolent. Era un so de satisfacció.


  La Grace no n’estava gaire convençuda.


  —De debò?


  —T’ho juro. No et mentiria, i menys amb una cosa així. Vine, torna’t a acostar.


  Malgrat això, alguna cosa va canviar en la seva manera de besar-la. Ara notava que els seus llavis es distenien i volien obrir-se. Quan ho van fer, va notar la llengua calenta indagant i va saber que en volia més. Notava els pits inflats sota la cotilla i certa part privada humitejant-se.


  Oh, Déu meu, quina sensació tan pecaminosa! No volia que s’acabés mai.


  —Sí, sí —es va trobar dient.


  Per a la seva eterna consternació, l’Ewan es va detenir i la Grace es va sentir mortificada.


  —Crec que hem de parar.


  —Jo…


  —Ei, no és per tu. Hi ha certa part de la meva anatomia que està cridant el que ha escapat involuntàriament de la teva boca —li va fer un petó a la galta, molt a prop dels llavis—. Però hem de ser assenyats. Gaudim-ne només uns minuts, res més. Això és el que ens ha concedit la teva germana, lloada sigui —li va picar l’ullet—. Vinga, t’ajudaré.


  Amb un moviment que no semblava causar-li esforç, la Grace va tornar de nou a la gropa del seu cavall. Una mica violenta, es va retocar el cabell.


  —Estàs perfecta —li va dir ell.


  Van tornar al camí sense que ningú els veiés i en silenci. Semblava que tots dos desitjaven rememorar una mica més el que acabava de passar.


  A la Grace, el trajecte de tornada li va semblar molt curt i es va alegrar de veure la seva germana i el comte esperant-los. Ara, els seus sentits s’havien intensificat i els sorolls del camp s’havien tornat més clars, el sol més radiant i el futur més prometedor. Mentre s’aproximaven al castell en contemplava la part lateral i el seu pit es va inflar d’orgull quan va comprendre que aviat seria part de l’edifici i de tot el que l’envoltava. Seria una part vital dels McDougall perquè també seria un d’ells. Per tant, hauria de col·laborar perquè totes aquelles persones que depenien —de forma directa o indirecta— de la família estiguessin bé. Pel que havia sentit i vist aquell dia imaginava que no seria una tasca senzilla; més aviat al contrari: aclaparador, fins i tot. Però se sentia preparada. Semblava increïble però era així. Els seus futurs sogres l’ajudarien a integrar-se; eren aquella classe de persones. L’Ewan també, ja li havia mostrat aquella faceta seva que no coneixia realment i que la tenia fascinada. Un marit atent, incansable treballador… Es podia demanar més?


  «Amor», va assenyalar la seva ment.


  Sí, era possible que ho fos. No obstant això, com que també es considerava una dona pràctica, sabia que eren indicis i n’hi havia prou. Ella faria tot el possible perquè succeís.


  L’important era que l’Ewan la volia al seu costat per avançar plegats. Allò demostrava que el seu matrimoni, encara que forçat, no era un tràmit més. No era perfecte, però què ho era? Si la besava com havia fet abans, la Grace sabia que podia arribar a volar. Li donava seguretat i impuls per enfrontar-se a tot i a tothom; aconseguiria, al final, que aquella relació prosperés com sempre havia desitjat.


  Amb l’alegria introduint-se al seu cor, es va deixar ajudar per desmuntar —encara que no ho necessités— i va correspondre a l’Ewan quan va encaixar les mans entre les seves.


  Estaven tan junts que va pensar que s’atreviria a besar-la de nou. I àdhuc sabent que qualsevol podria veure’ls, sabia que el deixaria fer.


  Va ser un rostre conegut i inesperat —almenys en aquell moment—, el que li va dibuixar una expressió d’espant i va endur-se qualsevol desig de correspondre als petons de l’Ewan.


  I així va ser també com el seu futur marit es va girar per comprovar què li succeïa, enfrontar-se així al seu irat tutor.


  * * *


  —Tu!


  L’aparició del duc de Dunham va ser inesperada. La seva reacció, no.


  Quan l’home va arribar fins on era ell en unes quantes gambades, va saber que no vindria res de bo, veient la ira pintada al seu rostre.


  Va poder evitar el primer cop de puny, que li anava directe a l’estómac; però el segon, no.


  Durant un instant, l’Ewan va calibrar si defensar-se o com fer-ho sense fer-li mal. Al final va decidir que protegir-se era la millor opció.


  —Com-go-ses —el duc va llançar-li un ganxo— to-car-li-un-pèl.


  Per ser bastant més gran que ell, en Jeremy Gibson atacava amb força i contundència.


  —Oncle! Oncle! Deixa’l!


  La Grace intentava ficar-s’hi i això va commoure l’Ewan.


  —Grace, aparta’t —va dir com va poder.


  —Feu alguna cosa!


  De cua d’ull, li va semblar veure el seu pare i en Fergus al costat de lord Vasillis i de la Marian Elizabeth, que el mirava fascinada. Al seu entendre, tots trigaven massa a intervenir.


  —Espera’t un moment, Grace. Em sembla just que rebi un càstig.


  El seu pare acabava de dir allò?


  —L’Ewan no ha fet res! Res de res!


  —Deixa-ho estar, filla.


  —No vull, colla d’idiotes descerebrats! —la va sentir deixar anar.


  Si no estigués tan concentrat evitant que l’atonyinessin de debò, l’Ewan hauria rigut veient la còlera que emanava de qui en breu seria la seva muller.


  —Au! —aquell cop de puny havia estat bastant precís. Per què no li pegava a la cara amb ganes?


  —Oncle Jeremy, si no t’atures immediatament, et retiraré per sempre la paraula; i no ho dic en broma!


  —Jeremy, la meva filla té raó; l’Ewan ja n’ha tingut prou.


  El duc es va detenir i es va apartar de cop, per la qual cosa va estar a punt de perdre l’equilibri. Per sort, no va caure i va conservar certa dignitat. L’estomacada havia durat amb prou feines uns minuts que li havien semblat eterns.


  —Estàs bé, Ewan?


  La Grace se li va llançar als braços i ell va haver de contenir una ganyota. Ho feia de bona fe. Era bo que algú —ja que el seu pare no semblava amoïnat— es preocupés pel seu estat.


  —Sobreviuré, gràcies —però es va deixar fer quan ella li va tocar el rostre i va palpar-li amb cura les costelles. Podria arribar a acostumar-se a aquelles manyagues, encara que prescindiria amb molt de gust dels motius.


  —Això era innecessari —va dir ella al seu oncle.


  —Per mi no; i pel que veig, el seu pare opina igual.


  —L’única cosa que us interessa és defensar l’honor del cognom.


  —Això no és cert, ja ho saps. Et considero gairebé una filla. Això és el mínim que el TEU honor —va remarcar— mereix.


  —I ho valoraria si l’Ewan realment l’hagués tacat. Les nostres noces no són més que una manera de mantenir les aparences. La culpa va ser més meva que seva i no va ocórrer res d’inadequat, per molt que us negueu a escoltar-nos.


  —Això no canvia res, Grace —va ser l’Ewan qui va haver d’intervenir—. El que intenten dir-te és que les coses són com són; que hi ha mil formes d’actuar. Hauria pogut fer-ho d’una altra manera. Jo, en certa forma, també vaig col·laborar a agreujar les conseqüències. Igual que som conscients del fil que separa la dona de la deshonra (i no podem fer res per canviar-ho d’un dia per l’altre), també hem de tenir present que un cavaller ha d’evitar que això succeeixi costi el que costi.


  —Però és que resulta…


  —Grace, tot va bé.


  Però ella no semblava satisfeta.


  —No, no va bé. En lloc d’arreglar-ho com persones civilitzades us emboliqueu a cops de puny.


  —Jo faria el mateix per la nostra filla —va deixar anar l’Ewan, que immediatament va fer estarrufar el duc de Dunham.


  —Oh, Déu meu, és un dir —va etzibar la Grace en veure’l reaccionar d’aquella manera.


  —Bé —va deixar anar, encara que no semblava convençut.


  —Sembla com si t’haguessis esperat tot el camí per saltar-li al damunt.


  Aquell comentari va semblar avergonyir-lo una mica, però va ser un sentiment tan efímer que l’Ewan va suposar que s’ho havia imaginat.


  —De fet, ha estat més o menys així —va confessar el duc—. No et pots imaginar com em vaig sentir després de llegir la carta. Els meus criats no m’han vist mai fer l’equipatge tan de pressa; ni tan sols quan vaig sortir darrere de l’Edith per recuperar-la.


  —Voldràs dir que «ells» te’l van fer —el va rectificar ella.


  —No. En realitat, no. Vaig rugir, vaig ventar alguns cops de puny a les portes, vaig treure un bagul de rossec i el vaig omplir sense solta ni volta, ordenant que el fiquessin tan de pressa com fos possible al carruatge més lleuger amb els cavalls més veloços.


  —El que m’estranya és que no portis cap llicència especial.


  —No va ser per falta de ganes, creu-me. En Liam no va esmentar res d’això en el seu missatge, però vaig deduir que ja se n’encarregaria.


  —No calia —va remugar.


  —Per descomptat. Aquestes noces es celebraran sense cap mena de dubte.


  —No em referia a això. Només dic que les presses són innecessàries. Podríeu oferir-nos un temps de festeig per donar una aparença de normalitat a aquest enllaç.


  —Segons tinc entès, tots dos us vau encarregar d’eliminar aquesta opció. Temptant les conseqüències. Tots dos —va afegir, mirant l’Ewan, que escoltava amb interès el diàleg entre el duc de Dunham i la Grace.


  —Per mi no hi ha problema. No em canso de dir-ho.


  —Això no et redimeix, noi. Tanmateix, és una actitud sensata, la teva —va mirar al seu voltant, com adonant-se, de sobte, que eren als estables—. Hauràs de disculpar-me amb la teva dona per haver oblidat les formes més elementals i no entrar a casa i esperar el seu fill per…


  —Propinar-li una pallissa al seu primogènit —va acabar en Liam, impertèrrit.


  En Fergus va deixar anar una rialleta que va parar en sec quan el seu pare li va dirigir una de les seves mirades més agres.


  —Sí, exacte.


  —Faré el que pugui, però no et prometo res. Podem fer els honors ara, si et sembla. La teva esposa deu voler abraçar-te.


  En Jeremy va assentir.


  —No és l’única, amic, no és l’única.


  A la Grace li seguia semblant tendre que el seu oncle no tingués por d’admetre que havia trobat a faltar la seva tia Edith.


  —Aneu vosaltres davant —va manar la Grace—. Haig d’ocupar-me que l’Ewan rebi assistència per aquests cops.


  L’Ewan gairebé va riure veient com l’actitud distesa tornava a desaparèixer dels rostres dels seus progenitors.


  —Espero que no pretenguis dir amb això que no vindreu a casa.


  —En absolut, oncle. Però ho farem després.


  —I us quedareu sols de nou —va constatar el seu pare.


  —Doncs sí —va afirmar ella tranquil·la, com si fos aliena al que els passava pel cap dels més grans.


  —Això no succeirà mentre visqui —va deixar anar el duc de Dunham amb la mateixa tranquil·litat que la Grace, encara que només aparent.


  —I es pot saber per què no? Ja estem promesos. Quina importància pot tenir que torni a passar? No provocarem un nou escàndol. De fet…


  Com que l’Ewan sabia que la Grace, per tal de reafirmar la seva postura, els volia explicar que s’havien quedat una bona estona tot sols i delatar, de passada, la seva germana, lord Vasillis i ells mateixos, es va veure obligat a intervenir.


  —De fet —va repetir, estrenyent-li el braç—, seria una forma ideal de conèixer-nos una mica millor.


  No era la seva sortida més brillant, però segur que era millor del que ella pretenia revelar.


  —Doncs em temo que haureu de fer-ho en presència de tota la vostra família, com ho fan les persones respectables —li va etzibar el duc—. Us informo que, des d’ara fins al dia de les vostres noces, queda terminantment prohibit qualsevol intent de quedar-vos tot sols. Ningú, jo en particular, us perdrà de vista. Serem una ombra constant entre vosaltres fins que els vots hagin estat pronunciats.


  El crit ofegat de la Grace li va produir cert pesar, però no el sorprenia.


  —No t’hi atreviràs —li va respondre.


  El somriure maliciós i dur del duc de Dunham no deixava lloc a equívocs. L’Ewan va saber que venien dies molt llargs.


  —Posa’m a prova.


  * * *


  El matí del dia de les seves noces, la Grace va rememorar les paraules dites pel seu oncle i va lamentar que haguessin resultat tan precises. De fet, ni ella ni l’Ewan havien gaudit d’un moment tot sols; ni un de petitó. Ho havia intentat tot per despistar cada una de les ombres, però no ho havia aconseguit.


  Durant aquells dies havien pogut parlar, si bé no com hagués desitjat; havien fet llargs passejos quan el fred no ho impedia, però no com li hauria agradat; havien compartit confidències, però sense la privadesa que hagués anhelat.


  En definitiva, arribava al moment decisiu i no sentia seguretat absoluta per res. Sí respecte al seu amor per l’Ewan, que s’havia anat incrementant poc a poc, però d’altra banda…


  Va observar el fred matí a través del cristall. Havia gelat.


  La Deirdre li havia assegurat que amb prou feines era una mica de gel, però una minúcia així havia despertat els seus dubtes. Suportaria el fred inclement? S’adaptaria a aquella gent? Hi trobaria el seu lloc? I el més important i que amb prou feines havia tingut temps per considerar: què faira sense l’eterna presència de la Marian Elizabeth? Fins i tot trobaria molt a faltar la seva mare.


  Parpellejant amb rapidesa per evitar que les llàgrimes d’incertesa li llisquessin pel rostre, la Grace es va mirar en el mirall dempeus, sola, tal com havia demanat.


  Ja estava vestida. Lluïa un primorós vestit de núvia fet especialment per a ella. La seva mare, sempre preparada i diligent, tan aviat com va veure que les noces eren inevitables, es va posar en contacte per missatge amb la seva costurera de Londres i la va comminar a acabar un vestit que ja havia escollit per endavant, just quan ella i la seva bessona van fer el debut. Era d’un blanc esbiaixat, amb escot sense puntes —les odiava— i mànigues rectes adornades amb perles que semblaven botons. El tacte era suau, fresc i lleuger. L’única concessió —o més aviat un extra d’última hora— havia estat una pellissa a joc. Glenrow no era Londres i ningú volia que passés un fred innecessari.


  El rapidíssim obrir i tancar de la porta la va fer girar el cap i la va deixar bocabadada. L’Ewan havia entrat amb el vestit fosc de la cerimònia i la Grace va sentir que cap home podia estar més galant.


  Només llavors, quan va veure que es miraven i que cap dels dos deia res, admirant-se en silenci, la Grace es va adonar que era la primera vegada des del decret —per dir-ho d’alguna manera— del seu oncle, en el qual es veien tot sols, completament sols.


  —Què hi fas, aquí? —va preguntar, no obstant això—. Si algú se n’assabenta, el meu oncle traurà foc pels queixals.


  —Bah, ja no em preocupa. Dubto que es posi a apallissar-me el dia de les meves noces. Com que les aparences són tan importants per ell, no voldrà que arribi a l’altar ferit.


  —De totes maneres, què és tan important per arriscar-te?


  —Tu —s’hi va acostar.


  —Jo? No t’entenc.


  —Suposo que no era això el que pretenia, però ja que hi som…


  I sense dir res, va estirar-la cap a ell i la va besar.


  Semblava increïble, però la Grace ho havia trobat a faltar. Es va estrènyer més al seu cos per gaudir de les sensacions i va obrir la boca tal com ell li exigia sense paraules.


  Durant amb prou feines un parell de minuts, a l’habitació no es va sentir més que els sons de plaer de tots dos. Quan l’Ewan es va apartar i va recolzar el front en el d’ella, tenia la respiració tan accelerada com la de la Grace.


  —Et juro que no era la meva intenció.


  —No? Doncs ho has dissimulat molt bé —va somriure—. De totes maneres, no seré jo qui es queixi.


  —No, Grace, t’ho dic de debò —se’n va apartar una mica, es va passar els dits pels llavis lleugerament inflamats (la qual cosa li va produir un calfred) i li va col·locar un floc rebel que s’havia obstinat a escapar-se del recollit—. He vingut perquè m’he adonat, idiota de mi, que estàvem a punt de casar-nos i que no t’havia dit com d’important ets per a mi.


  Malgrat sentir-se preparada, el cor li va fer cabrioles dins el pit. Potser va sentir també certa decepció per no ser el que anhelava. Al cor no se’l manava, però tampoc necessitava falsos adorns.


  —No calia, Ewan. M’ho has estat demostrant. No tinc dubtes que el nostre matrimoni rutllarà. No necessito que posis paraules a la teva boca que no són veritat.


  Ell es va quedar sorprès.


  —Et refereixes a l’amor? Vols dir que no necessito dir-t’ho?


  —Això, sí, no… És a dir —es va frustrar una mica—. Sí que m’ho hauries de dir si fos cert, però no necessito que m’apaivaguis.


  —«Apaivaguis», estranya paraula. No obstant això, no t’equivoquis, no pretenc sinó afirmar el que sento i el que mereixes saber abans que ens convertim en marit i muller.


  —I és… —no sabia què pensar de tot plegat i la seva respiració s’havia accelerat, esperançada.


  —Que t’estimo, Grace. Tal vegada no d’aquesta manera apassionada i fogosa de l’amor a primera vista, o tampoc d’una manera tranquil·la i madura pròpia de qui porta temps amb aquest sentiment. El nostre ha comptat amb poc temps, ho sé, però la teva companyia, l’afecte, el riure i els aspectes en comú han començat a despertar una flama que mai abans havia aparegut dins meu. Estic segur que no és l’ideal, però sé que puc assegurar que és el primer pas cap a alguna cosa grandiosa i esplèndida. Això que sento aquí —es va tocar el pit, just al lloc del cor— és veritable i sincer.


  Una llàgrima va escapar per fi i va lliscar ansiosa per la comissura de la seva boca somrient.


  —Jo també t’estimo —va confessar, tan feliç que es sentia flotar.


  L’Ewan va somriure. Li va semblar la cosa més tendra del món.


  —Ho sé. Ho vas confessar quan vas afirmar que no et casaries ni amb Lord Vasillis ni amb mi, te’n recordes? Encara que estiguessis enfadada.


  —És veritat, me n’havia oblidat. Gràcies per dir-m’ho. És molt important per a mi.


  —Als seus peus, senyoreta —li va fer una reverència xiroia.


  —Què hi fa vostè, aquí?


  Tots dos es van girar sobresaltats quan van sentir la seva mare amb la Marian Elizabeth tot darrere. Estaven tan embrancats que no havien sentit la porta.


  —Senyora Burton —va saludar l’Ewan.


  —Això és totalment inadequat i molt irregular! —va exclamar sense fer el més mínim cas a la salutació—. Li exigeixo que se’n vagi immediatament! Ja l’esperen a la capella.


  Aparentment resignat, l’Ewan va picar l’ullet a la Grace i li va fer un petó al dors de la mà nua.


  —Fins d’aquí una estona, futura senyora McDougall —i va sortir veloç de l’habitació.


  —Es pot saber en què pensaves, filla?


  Però va ser la Marian Elizabeth qui va respondre per la Grace.


  —No pensava, mare, només es deixava guiar pel cor.


  Detinguda en la seva airada protesta, l’Odethe va parpellejar i va semblar meditar-ho. Es va acostar a la Grace, que va poder veure en les profunditats de la seva mare. Es va relaxar.


  —Vull que siguis feliç. Ho saps, oi?


  —Ho sé. I ho sóc. De debò. No vull que et preocupis per mi. La Marian Elizabeth i tu podeu anar a la capella. D’aquí un moment baixo. Voldria estar sola uns minuts més; els últims com a Burton.


  Es van mirar uns instants i el que va veure en els seus ulls —la Grace no ho sabia— va fer assentir la seva mare.


  —D’acord. No tardis. El teu oncle t’espera a baix per portar-te a l’altar.


  Va tornar a estar sola, però aquesta vegada amb un sentiment diferent, més complet. La lleugera capa de gel de l’exterior li va semblar ara brillant, com si li augurés un futur prometedor.


  Amb passos assossegats es va acostar al tocador i va prendre els guants. Se’ls va posar amb lentitud. Es va acostar a la porta i la va obrir, tornant a mirar a la finestra, però ja no es veia res. Amb un sentiment de certesa, va agafar el ram que descansava damunt la cadira just al costat i va sortir cap al seu futur.


  Epíleg


  Uns anys més tard…


  —Mmmm, Ewan —va murmurar la Grace amb la típica veu de qui encara no està despert del tot—, tens els peus freds.


  Tot seguit es van sentir unes rialletes que no s’assemblaven gens a les del seu marit i la Grace es va anar despertant a poc a poc. Mentre ho feia, va notar que estava encaixada —o més aviat incrustada— entre cossos calents i peus gelats. Se li va dibuixar un somriure a cavall entre l’alegria i la resignació.


  —Nens, despertareu el vostre pare.


  —Massa tard; ja estic despert.


  La canalla va reaccionar davant la veu ronca del seu pare i els riures i els moviments es van intensificar.


  La Grace va intentar moure’s i es va preguntar per què els tres petits ocupaven tant d’espai. A més, alguns peus gairebé li sobrepassaven el panxell.


  Va tenir un pressentiment i va alçar com va poder el braç per temptejar. Els somriures van passar a ser riallades quan van sentir la seva mà fent-los pessigolles.


  —Nois? —va preguntar.


  —Feliç aniversari!


  Tant l’Ewan com la Grace van quedar al descobert quan els llençols i mantes es van alçar sense previ avís.


  Va agrair que la nit anterior, tant ella com el seu marit haguessin decidit posar-se alguna cosa damunt després d’una satisfactòria sessió amorosa —com solia anomenar-ho l’Ewan quan volia burlar-se’n—. D’una altra manera, tots dos haurien quedat en evidència.


  —Però què…? —balbucejà l’Ewan quan el fred el va recórrer sencer.


  Algú va tenir la poca delicadesa de córrer l’espessa cortina verda d’una tirada, i el sol matiner va entrar a dojo, fent que haguessin de tancar els ulls a l’instant.


  —Us heu proposat acabar amb nosaltres? —va deixar anar tot seguit amb una aspror fingida.


  Van obrir els ulls per complet i el matrimoni va contemplar tota la seva descendència aferrada a la roba de llit que els havien arrabassat. No només hi havia els nens petits, sinó també els més grans. Els set els miraven tan somrients que ells van reaccionar corresponent-los. Els adoraven a tots.


  —No ets massa gran per a aquestes coses, Eirica? —va preguntar la Grace a la seva primogènita.


  —Per a això no, mare —va respondre la jove, descarada—. A més, aquests capgrossos —va assenyalar els bessons, que lluïen sengles somriures desdentats— no han parat de molestar tota la setmana. Ves a saber què haguessin planejat per a vosaltres si no hagués intervingut.


  —Agafat el comandament, voldràs dir —va intervenir el segon germà—. T’has posat a donar-nos ordres com si fossis un general.


  —Per variar —va intervenir la Megan, amb el seu etern serrell tapant-li la cara.


  —Tu a callar —va replicar la més gran, ara amb el front frunzit.


  —Però és que la Meg té raó —això ho va dir la Lesley, la tercera començant per dalt.


  —Si no fos per mi, cap de vosaltres sabríeu on teniu el cap ni els peus.


  —Això és el que vols creure —el seu germà Grand li va ensenyar la llengua.


  —Ja! —va deixar anar la Lesley, al mateix temps.


  —A mi m’agrada l’Eirica —va declarar la penúltima de les germanes, i la que no havia dit res encara.


  —Ho veieu? —es va girar cap a la resta molt satisfeta.


  —Ella no compta. La tens comprada —la Leslie semblava molt contenta d’ella mateixa quan ho va afirmar.


  —No és cert! —l’Eirica i la Maisie van protestar alhora.


  L’Ewan i la Grace es van mirar i després van tornar a observar-los, orgullosos. Només els bessons es mantenien al marge —sàvia decisió tenint en compte que les seves tres germanes més grans i el seu únic germà sempre trobaven motius de disputes—. Al castell ningú s’avorria; ells, menys que ningú.


  —No els diràs res? —li va preguntar al seu marit quan van fer una escassa (gairebé diminuta) pausa per respirar entre pulla i pulla.


  —Cal? —es va lamentar ell.


  La resposta òbvia que destil·laven els seus ulls va ser suficient perquè l’Ewan claudiqués. Amb un sospir, va fer un aplaudiment.


  —Noies, Grand!


  —Ha començat ell!


  —No és veritat!


  —Sí que ho és!


  —Tu sempre et poses de part seva!


  —Prou!!! —van deixar anar al final, els dos progenitors.


  Els rostres dels seus fills els van dedicar l’atenció pertinent i van baixar el cap, penedits per l’espectacle.


  —Ho sento.


  Com sempre, va ser l’Eirica la primera a demanar disculpes. Tenia molt clar que havia de donar exemple. La resta la va imitar.


  —Això està molt millor. Hauríeu de controlar aquest temperament —va alliçonar la Grace per enèsima vegada. Eren bons fills i millors germans, però la quantitat feia que fossin bastant competitius en tot. Al cap i a la fi, a quin fill no li agradava sobresortir?


  —La vostra mare té raó. Quin exemple els esteu donant a en Leathan i a l’Archie?


  Ningú va dir res.


  —I ara que regna la calma, podem tornar al començament —va concedir la Grace.


  —Òndia, és veritat! —va deixar anar en Grand mentre es donava un cop al front—. Felicitats! Un altre cop!


  Tots van saltar-los al damunt abraçant-los i omplint-los de petons.


  —Quants anys fa ja? —va preguntar la Lesley.


  —Ui, molts —va respondre l’Ewan.


  —Això vol dir que el pare ja no se’n recorda —va deixar anar la Maisie amb una rialleta.


  —És el més probable —va respondre el Grand—. La mare es venjarà, no et preocupis.


  —Ep, nois, que sóc aquí!


  La Grace va fer uns copets a la cuixa del seu marit també amb un somriure.


  —Per això ho diuen.


  —Però no només volíem despertar-vos. Oi que no, Eirica?


  —En absolut. Hem vingut a avisar-vos que avui us esperen certes sorpreses… —va afegir, enigmàtica.


  —I que heu d’afanyar-vos a baixar —la Lesley va acabar la frase per ella.


  —M’encanten els misteris; igual que al teu pare.


  —No —va respondre ell, rabent—, la veritat és que no. Au! —va deixar anar quan, aquesta vegada, la Grace li va fer un cop a la cuixa una mica més enèrgic—. No obstant això, estic segur que gaudiré de cada sorpresa que ens hagueu preparat.


  Tots es van donar per satisfets i van saltar del llit. Els bessons, no obstant això, es van apressar a abraçar-los tant com va voler ara que ja no tenien competència.


  La Grace i l’Ewan es van deixar fer, aprofitant cada minut. Quan menys ho esperessin, ja haurien crescut i ja no necessitarien el seu contacte.


  —Vinga, nois!


  L’Eirica i la Lesley els van apartar i ells es van deixar a contracor. No van dir res. Els seus fills més petits no eren de gaires paraules; només deien el que calia.


  Al cap d’un minut, es van trobar tot sols de nou.


  —Quin despertar.


  —Ja ho pots ben dir —l’Ewan li va fer un petó als llavis—. Per molts anys, senyora McDougall.


  La Grace va somriure i li va retornar el petó amb entusiasme. En tots aquests anys de matrimoni, els havia passat de tot, però sempre s’havia mantingut una constant: l’amor, que havien cuidat cada dia com si fos una planta; l’havien adobat, regat i arrecerat, per la qual cosa havia donat els seus fruits. Cap dels dos tenia cap queixa del resultat; cap ni una.


  —En què penses? —li va preguntar l’Ewan.


  —En com ha sortit tot. No ha estat fàcil —va dir la Grace.


  —Com gairebé tot el que veritablement importa. El que hem de tenir present és tot el que hem aconseguit: una família meravellosa, prosperitat econòmica i cert prestigi. Què passa? Te’n penedeixes? —li va fer un suau pessic en la natja i va tornar a besar-la.


  —Prou saps que no. Tu m’has donat tot el que sempre vaig somiar que podia desitjar. I tu?


  —Bah, per descomptat, no ha estat ni és el que jo vaig somiar; és més, molt més. I ara, dolça mandrosa meva, més val que anem sortint del llit i ens vestim o els nostres fills són capaços de tornar i fer-ho per nosaltres.


  La Grace es va estirar rient, sabent que tenia raó.


  —Me’ls imagino fent comptes sobre quants anys fa que ens vam casar.


  —No ho sabran si no els ho diem. Ens consideren molt vells per pensar que un dia vam decidir unir les nostres vides.


  —I saps quants anys exactes són?


  L’Ewan es va acostar amb un somriure de suficiència i va dir:


  —Els mateixos que fa que dura el meu amor per tu —i a cau d’orella, li va murmurar el nombre exacte.
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